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P
rošlo je svega  nekoliko mjeseci otkad smo se sreli na 
stranicama bakarske Bure, a već su brojna događanja 
iza nas. Ono što je osobito obilježilo proteklo vrijeme 

predsjednički su  izbori. Zahvalan sam svima vama, dragi 
sugrađani, koji ste i ovaj put u zaista velikom broju izašli na 
izbore i  ispunili svoju građansku dužnost. Svatko od vas, 
bez obzira na to za koga je glasovao, dao je svoj prinos u 
razvoju i demokratizaciji našega društva.

 Naša domovina dobila je novu predsjednicu. Teško se mogu 
opisati osjećaji i ponos koji su me prožimali u trenutku 
kada smo na svečanoj inauguraciji i polaganju prisege naše 
predsjednice Kolinde Grabar Kitarović na Markovom trgu 
vidjeli svečanu zastavu s grbom Grada Bakra i odore Grad-
ske straže Bakra. Brojni kolege i prijatelji iz svih dijelova 
Hrvatske prilazili su mi sa smiješkom i riječima: “...ovo su 
tvoji, bravo.“ Sve što smo tamo vidjeli i doživjeli upravo je 
ono što nam treba u svakodnevnom životu: nemjerljiv osje-
ćaj domoljublja, ponosa, snage, ali i zajedništva u želji za 
boljom budućnosti domovine i svih njenih građana. Nova 
predsjednica, slobodno mogu reći naša Kolinda, u svega ne-
koliko minuta svojom je pojavom i riječima pobudila svu 
silu emocija, pa i njena suza u oku govorila je više od riječi; 
dokaz je to da je život i kad nam se čini teškim satkan od 
osjećaja, a osjećaji pokreću svijet. Čvrsto vjerujem da će ta i 
takva "naša Grobnišćica" znati svoje riječi pretvarati u djela, 
a s njom i nova, buduća Vlada  znati prepoznati bilo svojega 
naroda i život običnoga čovjeka te radom i ljubavlju prema 
domovini pokrenuti razvoj i izgradnju i stvoriti sve predu-
vjete za bolju Hrvatsku i budućnost naše djece. 

U ovom trenutku i vremenu kada kriza koči i usporava naše 
projekte, ne smijemo zastati. Moramo ulagati još veće na-
pore i voditi brigu o svim našim građanima. Politika ove 
Vlade grize naš proračun, smanjuje nam ovlasti, a povećava 
obveze koje moramo ispunjavati.  Budući da dio svoga rad-
nog vremena provodim u Saboru, ponekad imam osjećaj da 
oni koji predlažu zakone,  osobito one koji se tiču općina 
i gradova, žive u nekome svom čudnom svijetu, daleko od 
ljudi, nesvjesni činjenice da brojni naši građani preživljava-
ju sa svega nekoliko, svojim radom teško zarađenih kuna 
(ako uopće imaju sreću da rade).  Sada, na kraju manda-
ta, kreće oprost dugova, dugova na koji su brojne građane 
prisilili  upravo svojim (ne)radom.  Ovo pišem zato što je 
na mom stolu dopis kojim me Županija poziva na svečano 
potpisivanje sporazuma o oprostu dugova s ministricom 
Milankom Opačić. Neću se odazvati pozivu,  fotografi-
ranjem za novine nećemo pomoći svojim sugrađanima. 
Sporazum smo već potpisali i poslali poštom u Ministar-
stvo. Smiješno i nepotrebno, jer Grad Bakar ne tek sada, 

već godinama svojim odlukama i socijalnim programom 
pomaže najugroženije, oprašta im dugove i pomaže u troš-
kovima života.

Možda je ipak i to jedna dobra poruka jer dolazi upravo 
u korizmi, koja  budi u svima nama nadu. Vrijeme je to 
odricanja i brige za naše najbliže. To je vrijeme u kojem 
se spajaju tradicija, vjera i poruka novoga života. Uskrs, 
najveći kršćanski blagdan,  nosi pouku o žrtvi i stradanju. 
Taj naš nauk učio nas je da su drugi važniji od nas. Žrtva 
za druge, u svojoj boli, nosi nadu i novi život, upravo to je 
poruka Uskrsa koji je pred nama. Dolaze bolja vremena, 
svjetlo u tunelu krize kroz koji smo prolazili  posljednjih 
nekoliko godina nazire se upravo iz riječi predsjednice Ko-
linde koja poziva na zajedništvo.  S tim mislima i željom 
da svi zajedno ovo korizmeno vrijeme posvetimo svojim 
bližnjima, srdačno vas pozdravljam. 

     Vaš gradonačelnik 

Tomislav Klarić
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S
porazum o provođenju katastar-
ske izmjere u svrhu izrade kata-
stra nekretnina na području Gra-

da Bakra  sklopljen je u rujnu  2008. 
godine i prema  njemu su se sredstva 
obvezali osigurati Državna geodetska 
uprava  u iznosu od 40%, a Grad Ba-
kar 60%.  Ukupna procijenjena vrijed-
nost svih radova ja 46 milijuna kuna.

Ugovor o javnim uslugama za obav-
ljanje geodetsko-katastarskih usluga 
u svrhu izrade katastra nekretnina na 
području Grada Bakra za dio k.o. Ku-
kuljanovo i dio k.o. Škrljevo u stude-

kuna. Financiranje je podijeljeno na 
način kako je utvrđeno sporazumom 
iz 2008. g. 

Dio troškova u postupku nove izmjere 
snosit će i nositelji prava na katastar-
skim česticama. Još nije poznat točan 
iznos, ali svakako će biti višestruko po-
voljnije negoli da nositelj prava redov-
nim postupkom upisuje vlasništvo.

Katastarska izmjera će, kako je pred-
viđeno u ugovoru, trajati 24 mjeseca, 
a iz nje će proizaći nov digitalni ka-
tastarski plan,  usklađen sa stvarnim 
stanjem na terenu. Nakon završene 
katastarske izmjere kreće se u obnovu 
zemljišnih knjiga, a rezultat  toga posla 
bit će usklađenost katastra i zemljišnih 
knjiga te uknjižba stvarnih vlasnika če-
stica u zemljišne knjige.

Provođenjem nove izmjere konačno 
ćemo imati usklađene katastarske kar-
te i stanje na terenu što će stvoriti pre-
duvjete za bržu i uspješniju realizaciju 
projekata  jer se do sada osobito puno 
vremena gubilo na ishođenje  geodet-

skih podloga.

S druge strane, katastarska izmjera će 
na vrlo elegantan i brz način omogući-
ti mještanima sređivanje njihovih par-
cela „jedan kroz jedan“ u zemljišnoj 
knjizi. Naime, realizacija ovoga pro-
jekta ljudima će donijeti goleme ušte-
de novca koji bi im bio potreban  kad 
bi  geodetsku izmjeru svake pojedine 
čestice radili u vlastitom aranžmanu. 
Također, nova izmjera će pridonijeti 

Obnova zemljišnih knjiga i katastra za dio 
                                               k.o. Kukuljanovo i Škrljevo

nome 2014. godine sklopljen je izme-
đu Državne geodetske uprave, Grada 
Bakra i Geodetskoga zavoda Rijeka. 

Granica obuhvata je južni dio katastar-
ske općine, a granica sa sjeverne strane 
je autocesta Rijeka-Zagreb. Ukupna 
površina je  oko 2.304 ha  od kojih se 
1.523 ha odnosi na katastarsku općinu 
Kukuljanovo, a 781 ha na katastarsku 
općinu Škrljevo. Ukupna vrijednost 
ugovorenih usluga je 5.138.650,00 
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povećanju vrijednosti nekretnina te će 
po kratkom postupku omogućiti pro-
vođenje u djelo dogovorenih nagodbi, 
zamjena, prijenosa na djecu i sl. Iz sve-
ga navedenog može se zaključiti da će 
ovaj projekt donijeti mnogo dobrih 
stvari stanovnicima i Gradu te zato  
pozivamo sve mještane i ostale vlasni-
ke da ozbiljno shvate projekt, detaljno 
se upoznaju sa svojim pravima i obve-
zama, prouče na koje se načine obilje-
žavaju međe jer  je dobra suradnja gra-
đana s izvođačem nužna da bi izmjera 
u konačnici bila uspješna. 

U povodu početka izvođenja geodet-
sko-katastarskih usluga, 19. siječnja u 
domovima kulture u Škrljevu i Kuku-
ljanovu, uz velik odaziv građana, odr-
žani su zborovi mještana  te su pojaš-
njeni prava i obveze nositelja prava na 

katastarskim česticama koje su u obu-
hvatu nove izmjere. Prezentirani su 
načini na koji su nositelji prava dužni 
obilježiti međe na svojim česticama. 
U nastavku navodimo neke od obveza 
nositelja prava.

Nositelj prava na zemljištu (vlasnik) je 
obvezan aktivno sudjelovati u projek-
tu:

•	  Prvi i najvažniji zadatak nositelja 
prava na zemljištu je obilježavanje 
granica vlasništva i drugih prava na 
zemljištu u zadanom roku.

•	 Drugi zadatak je, nakon poziva 
izvođača radova, doći u zadano 
vrijeme na svoju parcelu te nazo-
čiti  postupku identifikacije i po-
kazati na svoje obilježene granice 
vlasništva. U postupku identifika-
cije će se, na licu mjesta, zapisnički 
konstatirati zatečeno stanje, unijeti 
u skice izmjere te uzeti podatci o 
nositelju prava na zemljištu (vlasni-
ku, ovlašteniku ili nositelju drugih 
prava). Nositelji prava na zemljištu 
dužni su dostaviti OIB (osobni 
identifikacijski broj).

Sve informacije vezano uz  postupak, 
način označavanja i ostale upute zain-
teresirani građani mogu dobiti radnim 
danom od 9 do 15 h u uredu smje-
štenom u prostorijama Doma kulture 
Kukuljanovo. Broj telefona ureda je 
051/251-370.

Davor Skočilić
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O
dlukom Grada Bakra, od 1. si-
ječnja 2015. GKD Dobra preu-
zelo je Upravu groblja i obavlja 

djelatnost preuzimanja i prijevoza po-
kojnika te time zaokružuje djelatnost 
pogrebnih usluga u cijelosti.
•	  Uprava groblja
•	  Preuzimanje i prijevoz pokojnika
•	  Organizacija sahrane
•	  Prodaja pogrebne opreme
•	  Prodaja cvjetnih aranžmana
•	  Predaja obavijesti o smrti u javna   

 glasila
•	  Ponuda muzičke pratnje 
•	  Održavanje čistoće na groblju
•	  Odvoz smeća s groblja

Što napraviti i kome se obratiti u slu-
čaju smrti?
Kada se smrt  dogodi kod kuće ili u 
stanu na području Grada Bakra,  to  
valja bez odgađanja prijaviti  na telefon 
hitne pomoći (194) ili policije (192). 
Službene osobe pozvat će mrtvozorni-
ka koji će obaviti pregled umrle oso-
be (najkasnije 12 sati nakon dojave o 
smrtnom slučaju). Mrtvozorniku treba 
omogućiti uvid u osobne podatke i li-
ječničku dokumentaciju  umrle osobe 
i on tada izdaje potvrdu o smrti i  do-
zvolu za ukop. Nakon toga  treba  na-
zvati GKD Dobra, tel. 0511/761 202 
ili mob: 099/2495898 čiji će djelatnici 
preuzeti tijelo pokojnika te ga prevesti 
u mrtvačnicu. GKD Dobra ne obavlja  
uslugu odijevanja pokojnika.  Obitelj s 
djelatnikom GKD-a  Dobra dogovara 
organizaciju sprovoda, odabir pogreb-
ne opreme, vijence, osmrtnice i druge 
detalje vezane uz sahranu.
Kad smrt nastupi u ustanovi, službe-
ne osobe obavijestit će obitelj i KD 
Kozala te će tijelo preminule osobe 
biti prevezeno u mrtvačnicu na CGG 
Drenova. Nakon primljene obavijesti 
o smrti potrebno je nazvati djelatnike 
GKD-a  Dobra tel. 051/761 202 ili 
mob: 099/2495898  i oni će organizi-
rati preuzimanje i prijevoz pokojnika 
s CGG Drenova  na područje Grada 
Bakra (u mjesnu mrtvačnicu) te s obi-
telji dogovoriti organizaciju sahrane, 
odabir pogrebne opreme i druge deta-
lje vezane uz sahranu.  
Za dogovor i organizaciju sahrane  tre-
ba pripremiti:
•	 Osobne isprave pokojnika
•	 Rješenje o korištenju grobnoga 

mjesta
•	 Osobne podatke naručitelja usluga.
GKD Dobra jedino je nadležno za 

utvrđivanje točnoga termina sahrane. 
Utvrđivanje termina sahrane  obavlja 
se prema utvrđenom rasporedu.
Nakon  obavljene sahrane, obitelj je 
dužna u roku  od 8 do 10 dana o smrti 
obavijestiti Matični ured Bakar. Rad-
no vrijeme Matičnoga ureda je pone-
djeljkom i srijedom od 8.30 do 14 sati.
Sva pitanja vezana uz održavanje gro-
blja, prodaju grobnih mjesta, grobne 
naknade uputite Upravi groblja na 
adresi Kukuljanovo 182/2, Kukulja-
novo, u poslovnoj zgradi Industrijske 
zone, na prvom katu (odmah do Ba-
uhausa). Tel. 051/761 202  ili mob. 
099/2495898
U Upravi groblja možete zatražiti slje-
deće:
•	 Izdavanje rješenja o pravu korištenja 

grobnoga mjesta
•	 Ugovor o ustupanju prava korište-

nja grobnoga mjesta
•	 Podnijeti zahtjev za promjenu kori-

snika grobnoga mjesta
•	 Izdavanje suglasnosti za izvođenje 

radova na grobnome mjestu
•	 Podnijeti zahtjev za dodjelu novoga  

grobnoga mjesta
•	 Izdavanje uvjerenja o pravu korište-

nja grobnoga mjesta
Uprava groblja i služba pogrebnih po-
slova
Radno vrijeme uprave je radnim da-
nom od  7 do 15 sati.  Stranke  se pri-
maju svaki radni dan od 7.30 do 9.30 
ili po dogovoru.
Radno vrijeme službe za preuzimanje 
i prijevoz pokojnika je svaki dan od  7 
do 20 sati.

Kukuljanovo 182/2
51227 Kukuljanovo
Tel: 051/761202
Mob: 099/2495898

GKD Dobra u potpunosti je stručno 
osposobljeno i opremljeno za obavlja-
nje svih navedenih djelatnosti .
Djelatnici GKD-a Dobra pružaju 
usluge organizacije sahrane, proda-
je pogrebne opreme i drugih poslova 
vezanih uz sahranu pokojnika.  Do-
govori i poslovi u svezi sahrane mogu 
se obaviti u prostorijama GKD-a Do-
bra, Kukuljanovo 182/2 , Kukuljano-
vo,  radnim danom od  7 do 14 sati. 
Uslugu organizacije sahrane, odabira 
pogrebne opreme i drugih detalja mo-
guće je obaviti i na adresi naručitelja 
sahrane, po pozivu i uz pomoć djelat-
nika GKD-a Dobra, tel. 051/761 202 
ili mob: 099/2495898.
Obveza GKD-a Dobra je organizirati 
sahranu na dostojanstven način.

Uprava groblja i služba pogrebnih poslova
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U veljači je snijeg  zabijelio po-
dručje Grada Bakra U svim 
našim naseljima pale su manje 

količine snijega,  no u Hreljinu i Zlo-
binu visina snježnog pokrivača bila je 
i iznad  metar i pol u zapusima, pa se 
ovogodišnja zima za razliku od prošle 
godine iskazala  i količinom snijega.
Zbog specifičnosti područja tj. zbog 
uskih prometnica, čišćenje i posipava-
nje  obavljalo se utovarivačima i spe-
cijalnim traktorima što je od zimske 
službe iziskivalo  puno više vremena, 

I
ndustrijska zona Bakar postat će bo-
gatija za još jedan poslovni subjekt
U radnoj zoni R-27 započela je iz-

gradnja gospodarske građevine čija je 
namjena skladišna i trgovačka djelat-
nost.
Investitor je tvrtka FERO-TERM 
koja danas putem čak osamnaest pro-
dajno -izložbenih centara diljem cijele 
Hrvatske svojim klijentima nudi vr-
hunske proizvode iz asortimana kera-
mičkih pločica, kupaonske i sanitarne 

osobito prilikom posipavanja prometnica. Među-
tim, nije se štedjelo truda održavati prometnice 
prohodnima i time osigurati normalno odvijnje 
prometa. 

opreme te opreme za grijanje i hlađe-
nje kao i asortiman solarne tehnologije 
za pripremu tople sanitarne vode.
Površina građevinske čestice na kojoj 
je započela izgradnja je 4.978 m², bru-
to površina objekta iznosi 3.024 m² a 
ukupna visina građevine katnosti P+1 
iznosi 11 m.
Završetak izgradnje objekta očekuje se 
do sredine 2015. godine.

Ivan Biskupić

Zlobin

Novi poslovni subjekt u Industrijskoj zoni 
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Dvorana OŠ Hreljin

N
akon provedbe natječaja i 
odabira projektanta, u novoj 
godini započeli su i prvi ko-

raci potrebni za izradu projektne 
dokumentacije sportske dvorane 
OŠ Hreljin. U siječnju su izve-
deni geomehanički istražni radovi 
bušenjem sondi na licu mjesta i ispi-
tivanjima na samoj lokaciji i u labo-
ratoriju kako bi se dobili potrebni 
podaci za temeljenje dvorane.
Također su provedena i geodetska 
snimanja terena i postojećega 
objekta škole  radi izrade projektne 
dokumentacije.

Nogostup-stara cesta

N
a staroj cesti u Hreljinu kren-
ulo se uređenju nogostupa 
radi povećanja sigurnosti 

pješaka i rješavanja  problema pro-
dora oborinskih voda s prometnice 
u stambene objekte.

P
očetak radova na 
izradi nogostupa i 
potporno-obložnoga 

zida na Meji.  Trenutačno 
se obavlja uklanjanje 
postojeće gromače. Zbog 
sigurnosti pješaka, prven-
stveno djece,  važan je sva-
ki metar  nogostupa. Ovim 

radovima planira se uređenje nogostupa u dužini od  
oko 50 m. 

Škrljevo

U
ređena je površina ispred Marketa, postavljeni su 
betonski opločnici. 
Postavljena je rasvjeta na jogu uz dom Kulture.

Hreljin

Krasica

K
od igrališta na Hroljevu izvedeni su radovi na 
izgradnji oborinske odvodnje u dužini 50 m 
budući da se prilikom jačih kiša stvarala lokva i 

onemogućavala prolaz vozilima prema naselju Randiška 
Višnjevica.

Praputnjak
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Na Javni poziv Udruge za razvoj 
civilnog društva“SMART“ u 
suradnji s Gradom Rijeka i 

Primorsko-goranskom županijom, 
Upravni odbor Podružnice umirov-
ljenika Bakar, Udruge umirovljenika 
Grada Bakra, nominirao Vas je za na-
gradu  VOLONTER GODINE 2014.  
Razlog za tu nominaciju, na kraju i 
izbor, neprijeporno je Vaš dobar rad. 
Recite nam nešto o tome. 
Predsjednik sam Udruge umirovlje-
nika Grada Bakra od njenog osnutka 
2006. godine  tj. punih osam godina. 
Povezujem zajedničke aktivnosti sedam 

zajedničku aktivnost potrebna poveza-
nost i povratna informacija  da bi se  ra-
dilo dogovorno i odgovorno... Nešto se 
rješava faksom, no najčešće vrlo potreb-
nim osobnim kontaktima. Članstvo se 
odaziva na sastanke Upravnoga odbora 
Udruge,  ja po potrebi prisustvujem sa-
stancima podružnica i obvezno njiho-
vim godišnjim skupštinama.
Član ste Matice umirovljenika 
PGŽ-a. Koje aktivnosti provodite 
vezano s time?
Osiguravam  sudjelovanje umirovljeni-
ka u sportskim aktivnostima u Malom 
Kartecu  i Golubinjaku; prisustvovanje 
maškarama u Crikvenici, Fužinama i 
Rijeci; brinem se i o zakonitosti rada 
prateći zakonske odredbe te saznanja 
prenosim na podružnice. 
Što organizirate na  razini Grada Ba-
kra?
Tu su  zajedničke sportske aktivnosti 
podružnica: jednom godišnje „penzići-
jada“- svaki put u drugome mjestu,  uz 
sudjelovanje članstva svih podružnica; 
zatim sportske igre u Bakru za „Mar-
garetino leto“ - manifestaciju Grada 
Bakra i Turističke zajednice Bakar te 
„Maškare u Bakru“ u kojima  sudjeluju 
sve podružnice Udruge i zainteresirani 
građani iz riječke okolice.
Osim sporta i maškara, što je još dio 
Vašega zanimanja i rada? Konkretno?
Brinem se i o  provođenju socijalnih i 

zdravstvenih programa, a to su: posjeti 
nemoćnima i bolesnima, zdravstvena 
predavanja, organizacija zdravstvenih 
pregleda, zatim o realizaciji kulturnih 
programa  kao što su postava tematskih 
izložbi, organizacija posjeta izložbama 
u mjestima podružnica u Gradu Bakru 
i dalje, posjeti  kulturnim ustanovama, 
posebice Gradskoj knjižnici Bakar. Su-
rađujem sa sredstvima informitranja, 
osobito s Pomorskim radiom Bakar. 
Organiziram zajedničke izlete članova 
podružnica.
Član ste grupe „Gospoda i kapitani“ 
Podružnice umirovljenika Bakar, po-
državate suradnju podružnica s mu-
zejima, kazalištima i  izvan Bakra. 
Ako nema odgovarajućeg prijevoza, 
za  grupe sudionika Podružnice Ba-
kar organizirate, odnosno donira-
te,  vožnju svojim autom.  Čime se 
rukovodite u Vašem kontinuiranom 
volonterskom radu u zajednici?
Volim ljude i suradnju. Volim rezultate 
i zato s ljubavlju obavljam  ono na što 
sam se obvezao.
 U obrazloženju nominacije za nagra-
du „Volonter godine 2014.“  nave-
dene su i Vaše osobine: nesebičnost, 
rad s ljubavlju i poštovanje suradni-
ka i  priznavanje njihova doprinosa 
uspjesima; zatim točnost i poštenje, 
što zahtijeva i od drugih. U uspredbi 
s drugim volonterima koji obavljaju 
slične aktivnosti, neizbrisiv je njegov 
trag kontinuiranoga rada u zajedni-
ci. Što kažete na to? 
Ono o poštovanju suradnika – drago 
mi je da se to istaklo, a drago mi je i 
prizanje izrečeno zadnjom rečenicom. 
Hvala na dobrom mišljenju i veselim se 
priznanju.
Čestitamo na nagradi VOLONTER 
GODINE 2014. i želimo Vam daljnje 
uspjehe.

Smiljka Vulinović

      Z D R A V K O  W I N T E R 
 

Volonter godine 
2014.

podružnica  na cjelokupnom područ-
ju DPZ-a Grada Bakra. Zalažem se da 
realizirani programi budu financijski 
„pokriveni“ pa u tom smislu surađujem 
s Gradom Bakrom. Nastojim nepresta-
no biti dostupan za sva pitanja upućena 
iz podružnica.
U Bakru stanujete i radite kao član 
Upravnoga odbora Podružnice Ba-
kar. Kako ste povezani s ostalim po-
družnicama u sastavu Udruge?
Dislociranost šest podružnica (Hreljin, 
Krasica, Kukuljanovo, Praputnjak, Škr-
ljevo i Zlobin) izvan moga mjesta sta-
novanja  otežava mi rad jer je za svaku 
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Na poticaj Mjesnoga odbora Škr-
ljevo, a u suradnji s dječjim vrti-
ćima Škrljevo, Pčelice i Bambi te 

Područnom školom Škrljevo, 28. stude-
noga 2014. provedena je humanitarna 
akcija prodaje rabljenih igračaka, dječje 
opreme i robice.
Akcija je  održana u Domu kulture Škr-

odjeću koju su prerasli. Ujedno su ku-
povali te zajedno s posjetiteljima škrljev-
skoga doma pomalo punili  zajedničku 
blagajnu. Učiteljice područne škole Škr-
ljevo i odgojiteljice vrtića pobrinule su 
se i za zabavni dio te su tako djeca pro-
vela ugodno vrijeme u igri humanitarne 
akcije. predstojniku Klinike za pedijatriju prof.

dr. Goranu Palčevskom. Uz zahvalu 
uime bolnice, djelatnika i pacijena-
ta,  dr. Palčevski je istaknuo  da će TV 
biti  doniran odjelu  gastroenterologije 
i nefrologije, dok će igraća konzola PS3 
svoje mjesto naći na odjelu neurologi-
je.  Ostatak  odjeće i igračaka doniran 
je Caritasu i Domu za nezbrinutu djecu 
Potok, čime su  zacijelo i njima uljepša-
ni božićni blagdani.   
Ovim putem VMO Škrljevo zahvaljuje 
svima koji su pomogli ovu akciju. Bez 
ove djece, roditelja, učiteljica, odgojite-
ljica i svih posjetitelja ovo ne bismo mo-
gli ostvariti  te se nadamo da će ovakav 
oblik sakupljanja pomoći postati tradi-
cionalan. 

Vice Sep

Škrljevo darivalo Dječju bolnicu Kantrida

U
za sve školske obveze, stigne se 
marljivo i trenirati, a svaki rad  
prate i nagrade. Mnogobrojne 

nagrade ovih dana ubire i četrnaesto-
godišnja Sara Vukušić koja je postavši 
državnom prvakinjom u Point fightin-
gu (kickboxing) skrenula pozornost na 
sebe. Nakon naslova u rangu djevojčica, 
mlađih kadetkinja i starijih kadetkinja, 
okitila se naslovom državne prvakinje i 
statusom reprezentativke Hrvatske. Ta 
marljiva sportašica, dobitnica nagrade 

Državna prvakinja iz Krasice
za uspješne sportaše Grada Bakra, člani-
ca Kickboxing kluba „Draga“ gdje tre-
nira pod vodstvom uspješnoga trenera 
Klaudija Vukušića, osvajačica je broj-
nih  odličja na državnim i međunarod-
nim natjecanjima, a osvojiti 7. mjesto 
u Riminiju na svjetskom prvenstvu, u 
konkurenciji 35 država, zaista je velik 
uspjeh. Sari, treneru i Klubu želimo 
puno uspjeha u daljnjemu radu, puno 
natjecanja i pobjedničkih postolja.

 Vice Sep

ljevo, a bila je prava prilika da  djeca 
zajedno sa svojim roditeljima prodaju 
svoje igračke koje im više nisu zanimlji-
ve, opremu koja im više nije potrebna ili 

S prikupljenih 4.750 kuna Škrljevča-
ni su kupili LED TV, Playstation 3 te 
komplet DVD crtića koje su članovi 
Mjesnoga odbora uoči Božića predali 

U organizaciji Europskoga parla-
menta i naših zastupnika u Eu-
ropskome parlamentu gospodina 

Ive Davora Stiera i Andreja Plenkovića 
koji nam se u međuvremenu pridružio, 
kao i gospođa Dubravka Šuica, organi-

Delegacija Grada Bakra u posjetu Europskome parlamentu
Gostujući u Europskom parlamentu, 
ostvarili smo brojne kontakte. Naša de-
legacija srdačno je primljena, u Parla-
mentu nam je organizirano  i predavanje 
o razvojnim planovima Europske unije i 
gospodarstvu, dogovoreni su  kontakti s 
gospodarstvenicima iz drugih zemalja i 
nadamo se već u ožujku prvom uzvrat-
nom posjetu stranih investitora. Predsta-
vili smo Grad  Bakar, Industrijsku zonu, 
sve naše potencijale. Uvjereni smo da će 
se u skoroj budućnosti  naš posjet više-
struko isplatiti. Zahvalni smo našim eu-
roparlamentarcima koji su nam posvetili 
svoje  vrijeme, upoznali nas s parlamen-
tom i omogućili kontakte. Iskazali su se 
kao pravi zastupnici  domovine u EU i 
opravdali naše povjerenje.   

Tomislav Klarić   

ziran je posjet delegacije Grada Bakra 
Briselu. Organizaciju i sve troškove  sno-
sio je Europski parlament. 
Nakon što je Hrvatska 2013. godine 
ušla u zajednicu europskih naroda, naša 
očekivanja bila su usmjerena ubrzanom 
razvoju i privlačenju sredstava iz europ-
skih fondova. Nažalost, Vlada Republi-
ke Hrvatske pokazala se nespremnom  
da na vrijeme pripremi sve potrebne 
natječaje  pa je još uvijek cijena našega 
članstva u Uniji veća od blagodati koju 
nam ona nudi. Upravo zahvaljujući na-
šim europarlamentarcima krenuli smo  
predstaviti naš Grad u centru moći 
Europske unije, Briselu. Uvjereni smo 
da Grad Bakar, sa svojim potencijalima 
može postati i te kako važan  kotačić u 
gospodarskom razvoju naše domovine. 
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U sklopu svoga programa rada, 
Turistička zajednica Kvarnera 
redovito organizira edukativne 

radionice za iznajmljivače pod nazi-
vom “Kvarner Family“. Turistička za-
jednica Grada Bakra je u 2014. godini 
bila domaćin radionice za područje 

Dani obiteljskoga smještaja
Radionice su bile besplatne i namije-
njene svim pružateljima usluga smje-
štaja u kućanstvu kao i turističkim 
agencijama koje poslovno surađuju 
s pružateljima usluga smještaja u ku-
ćanstvu. Sudjelovanje vlasnika objeka-
ta koji nose oznaku kvalitete „Kvarner 
Family“  i „Kvarner Family Agency“ je 
obvezno. Svi sudionici dobili su potvr-
du o pohađanju edukacijske radionice.

Dan otvorenih vrata Kvarner Family 
obiteljskoga smještaja 2014.

toga dana otvorili su sljedeći iznajmlji-
vači: 
Bakar: Studio apartman 2* – Davorka 
Jajac, Apartman 3* – Iva Lako, 
Praputnjak: Apartman 3* – Vlasta Banić
Krasica: Kuća za odmor 4* – Lenjinka 
Juričić-Mamilović
Kostrena: Jadranka Kučan

Sonja Jelušić

U sklopu Dana obiteljskoga smje-
štaja,  15. studenoga 2014. 
godine, od 10 do 13 sati orga-

niziran je posjet uspješnim kućanstvi-
ma kako bi se moglo razgledati kuće i 
okućnice, razgovarati s domaćinima te 
u neposrednom kontaktu doći do naj-
važnijih informacija o mogućnostima 
unapređenja poslovanja. Svoja vrata 

Riječkog prstena. Edukativna radioni-
ca  održana je  u srijedu 12. studenoga  
u 16 sati u Kukuljanovu, u Upravnoj 
zgradi Industrijske zone Bakar. Dan 
otvorenih vrata Kvarner Family obi-
teljskoga smještaja održan je u subotu 
15. studenoga   od 10 do 13 sati.

K
ao i prethodnih godina, Grad Bakar je  na svome tradicionalnom putu 
u Kraljevicu 30. 12. 2014. pohodio  konvoj sv. Nikole. U deset sati toga 
dana školski brod „Vila Velebita“ krenuo je  prema Kraljevici povevši  

Pomorski konvoj sv. Nikole

Gradsku stražu Bakar i druge zainteresirane građane. Na 
povratku iz Kraljevice pomorski konvoj zaustavio se uz 
bakarsku rivu te su se  sudionici uputili prema prostori-
ji Udruge Bakarska žena gdje su se počastili bakarskim 
baškotima i toplim napitcima.
Nakon jednosatnog druženja konvoj je nastavio svoj put 
prema Kostreni i Rijeci. 

Ivan Šamanić
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             Dječji vrtić Bakar
BABY SIGNS® PROGRAM u našem vrtiću

U
stanova Dječji vrtić „ Bakar“  
dobila je certifikat  renomiranih 
stručnjaka za program „NAŠ 

VRTIĆ KORISTI BABY SIGNS® 
PROGRAM“.  Edukacija je provede-
na  za odgojitelje, kako bi više nauči-
li  o znakovnom jeziku i znakovima 
za bebe te ih koristili  za emocionalni, 
socijalni, govorno-jezični i intelektualni 
razvoj djece. Odgojitelji su čuli više o 
predgovornoj komunikaciji i predgo-
vornim prediktorima jezičnoga razvo-
ja. Doznali su više o koristima uporabe 
znakovnoga jezika u jaslicama i vrtiću 
te  naučili kako podučavati bebe zna-
kovima. U praktičnom dijelu, kroz igre 
i pjesmice, naučili su izvoditi znako-
ve iz Baby Signs® Programa kao i dio 

znakova Hrvatskoga znakovnog jezika. 
Edukacija se provodila na  razini vrtića 
kao ustanove uz stručno vodstvo dr. sc. 
Vesne Ivasović, prof. psih.  Nakon edu-
kacije polaznici su dobili  potvrde da su 
osposobljeni primjenjivati znakovanje 
u radu s djecom u odgojnim skupina-

U vrijeme karnevala, svake godine 
se za djecu u našim vrtićima orga-
niziraju kostimirane zabave. S ne-

skrivenim zanimanjem i oduševljenjem 
oni  se presvlače, pokazuju svoje maske.  
Biti dio riječkoga karnevala i sudjelovati 
u karnevalskoj povorci na Korzu je ve-
liko zadovoljstvo. Ove smo se godine 

Maškare u našem vrtiću
predstavili kao "Tom i Jery slave rođen-
dan" i bili smo  među najvećim karne-
valskim grupama s oko 100 maskica.
Dok su male maškarice prodefilirale u 
Dječjoj povorci, pod budnim okom od-
gojitelja, u stopu su ih pratili i mame, 
tate, nonići i none. Na Delti, u prostoru 
Ex porta, nakon dugog predstavljanja 
čekala  nas je okrepa od  krafni i sokova  
te glazba i ples. Nakon kraćeg zadrža-
vanja krenuli smo našim kućama. Ove 
smo godine  sudjelovali i  u Crikvenici 
na maškarama  koje su se predstavile  ci-
jeloj Crikvenici i završile  u šatoru. Imali 
smo i goste, tako su vrtić „Škrljevo“ i 
ove godine posjetili i Kukuljanski  zvon-

ma. U Hrvatskoj Baby Signs® je jedini 
program takve vrste i naša Ustanova se 
pridružila  kako bi što bolje razumjela 
svoje najmlađe polaznike  prije no što 
počnu izgovarati riječi.

Ksenija Tomac

čari, koji su uz glasno udaranje tjerali 
zimu i s naših područja. Uz veselo dru-
ženje maskirane djece, roditelja i buku 
zvončara, presudili smo našem Krivku. 
Druženje smo nastavili uz pjesmu, ples 
i prigodnu zakusku.
Na kraju karnevalskih zbivanja sudi-
mo našim pustima. U svakom objektu, 
a imamo ih četiri, vrijedne ruke naših 
odgojitelja i djece napravile su jednoga 
takvog, koji je kriv za sve naše nezgode  
tijekom protekle godine.

Već sada razmišljamo o maski za sljedeći 
karneval jer maškare, kao dugogodišnja 
tradicija našega kraja, žive u nama cijelu 
godinu! Kažu stariji ljudi da na mladima 
svijet ostaje i mi se trudimo da se takva  
užanca ne zatare!

Ksenija Tomac
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D
jeca predškolskoga uzrasta koja 
nisu obuhvaćena niti jednim 
oblikom vrtićkoga programa 

prolaze program predškole.  Od ove 
je godine Ministarstvo uvelo taj oblik 
programa kao OBVEZAN za svu 
djecu koja nisu integrirana u redov-
ni program naših vrtića. Na oglasnim 
pločama vrtića, web stranici Grada i 
Ustanove, kao i u Novome listu, rodi-
telji su bili upoznati da treba podni-
jeti prijavu. Ove je godine to učinilo 
13-oro roditelja za djecu s područ-
ja našega Grada.  Program je trebao 
započeti  prvoga dana  veljače, ali je  
nakratko odgođen zbog bolesti odgo-

Program Predškole

Gripa ili prehlada

T
ijekom zimskih mjeseci česte su 
infekcije gornjega dišnog susta-
va.

Prehlada je virusna infekcija uzroko-
vana rinovirusima, koronavirusima, 
RSV-om i slično.
Virusi se prenose kapljično udi-
sanjem aersola koji sadrže virus, a 
mogu se prenositi i rukama  te kon-
taminiranim predmetima.
Zbog toga se infekcija brzo širi među 
djecom koja borave u u većim grupa-
ma (vrtići, jaslice, škole).
Najčešći simptomi prehlade su ka-
šalj, začepljeni nos, sekrecija iz nosa i 
grlobolja. Temperatura  može, ali ne 
mora biti povišena.
Ti simptomi mogu trajati i do 7 
dana, kašalj je u početku bolesti suh, 
ali s vremenom može postati i vlažan, 
tj.  preći u iskašljaj.
Liječenje je simptomatsko, ne postoji 
specifičan lijek za prehladu. 
Preporuča se uzimanje dovoljnih ko-
ličina tekućine, kapi za nos, sirupi za 
kašalj, ukoliko je povišena tempera-
tura uzimaju se lijekovi za snižavanje 
temperature.
Gripa je virusna zarazna bolest uzro-
kovana virusom influence, najčešće 
se javlja u zimskim mjesecima.
Virus se širi kapljično kihanjem, ka-
šljanjem, rukama ili kontaminiranim 
predmetima. Inkubacija je kratka, 
1-5 dana, a bolesnik je zarazan  prvi 
dan prije početka simptoma bolesti. 
Bolest počinje naglo, s visokom 
temperaturom i do 400C, kašljem, 
grloboljom, bolovima u mišićima i 
zglobovima, glavoboljom te općom 
slabošću i malaksalošću.
Česte su komplikacije gripe uzroko-
vane sekundarnim bakterijskim in-
fekcijama: upale uha, sinusitis, upale 
pluća, upale grla, bronhitis...
Liječenje gripe je simptomatsko: 
mirovanje, uzimanje dovoljnih koli-
čina tekućine, lijekova za snižavanje 
temperature te lijekova za smirivanje 
kašlja.
Najučinkovitiji način zaštite protiv 
gripe je cijepljenje, koje se provodi 
jednom dozom cjepiva  ujesen, prije 
početka sezone gripe.
Uzimanje antibiotika je neučinkovi-
to.

V
rtić Hreljin proslavio je 16. veljače 
prvih pet  godina otkako je otvo-
rio svoja vrata našoj predškolskoj 

djeci.  Svečanost u povodu rođendana  
protekla je cijelo jutro radno, za svu 

našu djecu i njihove odgojitelje. Aktiv-
nostima vezanim uz spremanje i  izradu 
kolača svi su bili vrlo predani. Cijelo se 
jutro vrtićem širio opojni miris pečenih 
slastica. Bilo je tu i štrudla od jabuka, 
suhih keksića, puding kolača… Puni  
dojmova i novih iskustava u  spremanju 
kolača,  prionuli  smo  degustaciji. Dje-
ca su odlučila počastiti svoje  roditelje te 
su i oni  mogli uživati  zajedno s nama  u 
našim kolačima. Plesom i igrom zaželjeli 
smo  vrtiću još mnogo tako slatkih godi-
na,   dječjega smijeha i pjesme. Sretan ti 
rođendan, naš vrtiću!

Ksenija Tomac

 Peti rođendan vrtića Hreljin

jiteljice. Svaki dan sljedeća četiri mje-
seca  djeca polaze program po tri sata 
dnevno dok se ne ispuni fond od 250 
sati. Dan u programu predškole izgle-
da otprilike ovako: Za vrijeme okup-
ljanja djeca slobodno biraju aktivnosti 
- čime će se baviti i igrati se. Razgovori 
se vode o aktualnim temama i raznim 
stvarima koje ih zanimaju, čitaju se 
priče i uče pjesmice. Djeca slobodno 
biraju između ponuđenih materijala 
koji se svakodnevno mijenjaju i na-
dopunjavaju u skladu s planiranim 
aktivnostima i interesima djece. Pri 
tome im je omogućeno da razvijaju sa-
mostalnost, samopouzdanje i da stje-

ču nova znanja. Svakodnevno se 
provode i tjelesne aktivnosti, što 
djeca najviše vole i uvijek se tome 
raduju. Ovisno o vremenu, tjele-
sne aktivnosti provode se u našoj 
dvorani ili u dvorištu, a često su 
tu i šetnje. Program je   besplatan 
i ove se godine takav oblik provo-
di u vrtiću Hreljin.

Ksenija Tomac 
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O
bilježavanje 25. godišnjice rada 
dječji vrtić Pčelice-Škrljevo 
(1990.-2015.) započeo je u vri-

jeme karnevalskih dana, pa je tako u 
prostoru čitaonice Doma kulture Škr-

Pčelice na karnevalu

N
a Svetu Luciju, 13. prosinca, 
djeca i odgojiteljice iz dječjeg 
vrtića Škrljevo zajedno s plani-

narskim društvom Bakar planinarili su 
na 836 metara visok vrh Kamenjak.  
Ugodno druženje započelo je u ranim 
jutarnjim satima, a potom su djeca i 
roditelji uživali tijekom dana na svje-
žem zraku i upoznavanju svoga kraja. 
Nakon marende na vrhu Kamenjak, 
puni dojmova spustili smo se na Mali 
Kamenjak te šetali šumom upoznava-
jući biljni i životinjski svijet. Zadovolj-
ni provedenim danom u prirodi, vrati-
li smo se u svakodnevicu te odlučili  da 

Zimovanje djece iz dječjeg vrtića Škrljevo 
u Staroj Sušici

Dječji vrtić Škrljevo na Kamenjaku

V
ikend od 30. siječnja do 1.velja-
če djeca starije skupine „Žirafe“ 
boravila su sa svojim odgojitelji-

cama na kratkom zimovanju u Staroj 
Sušici. Cijelim putem do dvorca pra-
tio nas je zimski ugođaj. Snijega nije 
nedostajalo i u zimskim radostima, 

sanjkanju, grudanju, šetnji mjestom 
pod snježnim pahuljama uživali smo 
sva tri dana. Neka djeca su po prvi put 
bila odvojena od svojih roditelja te je 
zbog toga uzbuđenje bilo još i veće. 
Sudjelovali smo u tematskim večerima 
pod maskama, pidžama partyju i reviji 
ludih frizura. Najbolje kreacije bile su 
nagrađene diplomama, a svi zajedno 
počastili smo se voćnom tortom, dje-
lom ruku vrijednih dvorskih kuharica. 
Povratak je brzo došao, ali uspomene 
na prvo zimovanje dugo ćemo pam-
titi. Šaljemo vam snježne razglednice 
malih „Žirafica“ i njihovih odgojitelji-
ca.

Ana Šimić, Ivana Matovina

ćemo takvo druženje ubrzo ponoviti. 
Ovim putem još jednom zahvaljujemo 
planinarskome društvu Bakar na pre-
krasnoj suradnji.

Ana Šimić, Ivana Matovina

ljevo, u četvrtak 12.veljače otvorena 
izložba fotografija i kostima „Pčelice na 
karnevalu“. 
Izložbu su uz brojne posjetitelje otvo-
rila djeca vrtića prigodnim progra-
mom, dok se kroz priču ravnateljica 
Ika Sep prisjetila svih maski i povorki, 
Pčelica od 1997. godine do današnjih 
Medenjaka iz 2015. Od 2004.godine 
zajedno sa Pčelicama na karnevalu na-
stupaju i djeca dječjeg vrtića Loptica 
iz Viškova, te je ova povorka jedna od 
najbrojnijih, a istaknut je i podatak da 
se u tih 19 godina maškaralo 1500 ma-
lih maškarica koje su prošetale riječkim 
Korzom. Zanimljiva izložba ponudila 
je kostime i fotografije, prijavnice i za-
hvalnice Grada Rijeke, TZ Grada Ri-
jeke iz vremena kada je dječja povorka 
bila samo dio glavnoga karnevala, te 
Pčelice mogu ponosno reći da su veliki 
dio stvaranja današnje dječje maškara-
ne povorke. 

 Vice Sep
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P
rosinac je u našem vrtiću protekao 
veselo  u igri, druženju, iščekiva-
nju prvih pahuljica i čarolija koje 

nose blagdani.
Na samom početku mjeseca pisali smo 
pisma sv. Nikoli, pjevali  mu pjesmice a 

"MIĆE BAKARSKE 
MAŠKARE" BAKAR 
osnovane su 1998. u sklo-
pu DND-a Bakar. Grupa 
okuplja 50 djece od 5 do 
15 godina s ciljem oču-
vanja i njegovanja tradi-
cije maškaranja u Bakru. 
Ljubav prema maškarama 
mladi su naslijedili  od 
svojih roditelja, a nastav-
ljaju je njegovati uz članice 
Društva koje već 18 godi-
na osmišljavaju i  izrađuju 
maske za bakarsku djecu.
Male maškare sudjeluju 
na dječjim karnevalima u 
Crikvenici, Rijeci i Pore-
ču.
Od osnutka grupe bili su  
Klaunovi,  Bakarski baš-
kot, Teletabisi, Slonići,
Miki i Mini, Duga, Ča-
robnjaci, Olovni vojnik, 

Blagdanske slikice iz  DV-a Bambi
Malo prije nego je Božić kucnuo na vra-
ta, na naše završne pripreme ponosno 
smo stavili krunu… svima dobro znane 
crvene kapice. Otvorili smo vrata doma 
kulture i naših srca i priredba je započe-
la. Pokazali smo najdražima kako naše 
dječje oči vide ljepotu Božića. Pozor-
nicom se u trenu počeo širiti miris va-
nilin šećera i zvonki odjek praporaca u 
Badnjoj noći.  Igrokazom djece  starije 
skupine „Trgovac božićnim darovima“ 
poslali smo glasnu poruku  Božića  da je 
dijeljenje s drugima najljepši oblik lju-
bavi. Da nam srce može biti puno tek 
onda kada je  netko u njemu. 
Veseleći se  zimi i zimskim radostima, 
odlazimo s  djecom na vikend zimova-
nje u Staru Sušicu. Meke pahulje zatr-

pale su sve putove i sreći nije bilo kraja.
Nakon blagdana i odmora krećemo 
s  maškaricama. Izrađujemo maskice, 
zabavljamo se svakoga petka na maš-
karanim tulumima i postajemo netko 
drugi, ili baš onaj  koji sam želio biti. U 
dobrom raspoloženju iz vesele povorke 
mašemo gradu rijeci  porukom “Nema 
zime za Eskime!“
Vesele trenutke ovjekovječili smo fotoa-
paratom a dojmove spremili u naša srca 
sa željom da  sve ovo  ponovimo i iduće 
godine.

                 Društvo "Naša djeca "Bakar

Mačke, Flamingo, Morski konjic, Lep-
tiri, Jahači na nojevima, Pali z Marsa, 
Gusari, Vatra, iz bakarske vale izronili 
su kao Morske vile i Neptuni, a ove go-
dine kao male Karte. Svojim izgledom 
i plesom koji je osmislila teta Mirela 
oduševili su gledatelje na riječkome 
Korzu.
Svake godine priključe se velikim 
maškarama i sudjeluju u maškaranoj 
povorci po Bakru i spaljivanju Mata 
Pusta.

                      Ida Velkovski

vrtić napunili čizmicama raznih izrada i 
materijala i  s veseljem   dočekali našega 
najdražeg sveca.  Raspjevani smo, vri-
jedno izađujemo ukrase za bor, pahulji-
ce, kamin te  ukrašavamo naš bor i vrtić. 
Kako mjesec uzmiče,  sve  se intenziv-
nije pripremamo za božićnu priredbu. 
Naše glavice pamte stihove pjesmica i 
recitacija koje željno očekujemo poka-
zati našim najdražima.
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Pomorska škola Bakar

P
lovidbena stručna praksa za 
učenike Pomorske škole Ba-
kar,  predviđena Planom kori-

štenja koje je donijelo Ministarstvo 
pomorstva, prometa i infrastrukture, 
organizirana je na školskom brodu po-
morskih učilišta „Kraljica mora“  od 
17.11. do 12.12. 2014. za učenike če-
tvrtih razreda nautičkoga i brodostro-
jarskoga usmjerenja. 

odvijala u području Kvarnerića i Kvar-
nera, odnosno  između otoka Krka, 
Cresa, Unija i Raba. Tijekom petod-
nevnoga boravka na brodu, učenici 
su imali priliku praktično primijeniti 
znanja stečena u nastavi. Učionice, 
klupe i bilježnice  tih nekoliko dana 
zamijenili su zapovjedničkim mostom, 
pomorskim kartama, radarom, sek-
stantom, a s obzirom na godišnje doba 
iskusili su i svoje prve bure i juga na 
moru, pa  će im tih nekoliko dana ci-
jelo  zostati u dugom sjećanju.  

Zoran Rubinić  

Podijeljeni u četiri skupine za ukrcaj, u 
svojstvu učenika na praksi, radi stjeca-
nja časničkoga zvanja u službi palube 
odnosno stroja, plovidbenu stručnu 
praksu obavilo je  60 učenika zanima-

nja pomorski nautičar te 33 učenika 
brodostrojarskoga usmjerenja, u prat-
nji pet profesora praktične nastave.

 Ukrcaj i iskrcaj učenika obavljen je 
u Luci Bakar, a plovidba se uglavnom 

Plovidbena stručna praksa
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Pomorska škola Bakar

P
omorska škola, sa svojom 
165-godišnjom tradicijom sa-
stavni i prepoznatljivi dio Bakra,  

s ponosom je proslavila svoj dan. Dan 
škole obilježava se na dan zaštitnika 
pomoraca, Svetoga Nikolu,  a 2014.g. 
proslava je iznimno održana u petak 5. 
prosinca. 
Svečanoj sjednici Nastavničkoga vijeća 
prethodilo je polaganje vijenca u more 
s broda „Vila Velebita dva“ koji je 
isplovio s Masarykove obale u Bakru. 
Učenici, djelatnici škole te uzvanici 
na taj su način odali počast stradalim 
i nestalim pomorcima. Dio učenika je 
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Osim regate pomorskih učilišta, izda-
vačke djelatnosti, IPA projekta,  pro-
jekta „Upoznajmo susjede“, provode 
se i ostali projekti te razna predavanja 
koja se organiziraju u školi. Činjenica 
da su svjedodžbe, koje mladi naraštaji 
pomoraca dobivaju završetkom školo-
vanja, međunarodno priznate, školu 
stavljaju u sam vrh kako kvalitetom 
tako i atraktivnošću. 
Na svečanoj  sjednici dodijeljene su i 
zahvalnice Pomorske škole. Predsjed-
nik Školskoga odbora Vladimir Car 
uručio je zahvalnicu Gradu Bakru 
koju je uz obraćanje nazočnima i rije-
či podrške  primio gradonačelnik To-
mislav Klarić.  Slijedila je zahvalnica 
Upravnome odjelu za odgoj i obrazo-
vanje u Primorsko-goranskoj županiji. 
Zahvalnicu je pročelnici gospođi Editi 
Stilin uručio ravnatelj škole. Najstari-
ji kapetan u Bakru i bivši učenik Po-
morske škole gospodin Srećko Fuži-
nac  uručio je zahvalnicu Ministarstvu 
pomorstva, prometa i infrastrukture. 
Pomoćnik ministra gospodin Zdenko 
Antešić primio je zahvalnicu i uputio 
riječi pohvale radu škole. 
Program svečane sjednice obogatili su 

i učenici Mario Jelić i Robert Raos. U 
njihovoj interpretaciji prisutni su po-
slušali neslužbenu himnu Pomorske 
škole Bakar autorice Mirjane Bobuš  
te „Pjesmu svjetioničara“ Miroslava 
Krleže.  Atraktivnu mađioničarsku 
točku izveo je učenik Domagoj Sku-
liber.
Za svoju 165. obljetnicu škola je do-
bila i poseban poklon. Dopunjeno je 
i na engleski jezik prevedeno izdanje 
monografije Školski brodovi Pomor-
ske škole Bakar. Monografiju Training 
Ships of the Maritime School Bakar 
uredio je Niko Cvjetković ml., pre-
vela  Jana Kegalj, a lektorirala Linda 
Petrović. Knjižničar škole Niko Cvjet-
ković  istaknuo je kako je prevođenje 
na engleski bio prirodan korak kako bi 
se znanje o školskim brodovima proši-
rilo izvan naših granica, a engleski je 
jezik odavno prestao biti strani jezik. S 
obzirom na to da su se od hrvatskoga 
izdanja počele pojavljivati nove infor-
macije,  trebalo je sastaviti taj novona-
stali mozaik i poput arheologa sklopiti 
priču. Nastavnica Jana Kegalj  spome-
nula je najveće izazove tijekom prevo-
đenja i stručnim izlaganjem približila 
prisutnima svoj rad.  Ravnatelj je svo-
jom zahvalom zaokružio predstavlja-
nje monografije koja postaje svjedo-
kom hrvatske pomorske tradicije.
Pomorska škola Bakar svojim djelova-
njem dokazuje da s ponosom opravda-
va  tradiciju svojih 165 godina. Budu-
ći naraštaji mladih pomoraca u svijet 
pronose glas o Bakru i Hrvatskoj, a 
svojim su znanjem konkurentni ne 
samo na hrvatskom i europskom, već i 
na svjetskom tržištu. 

Linda Petrović

sa svojim nastavnicima prisustvovao i 
svetoj misi u župnoj crkvi sv. Andrije 
apostola. Misu je predvodio velečasni 
Nikica Jurić, vjeroučitelj u Pomorskoj 
školi. Svojim je nadahnutim riječima 
ohrabrio učenike na njihovom život-
nom putu. 
 Uz nastavničko vijeće i predstavnike 
učenika,  svečanoj sjednici u Maloj 
dvorani Pomorske škole  nazočili su 
brojni i uvaženi uzvanici. Klapa Nok-
turno popratila je događanja svojim 
glazbenim točkama, a svoje su talente 
pokazali i pojedini učenici. 
Nastavnik povijesti Bore Štrbac u svo-
me je izlaganju dao kratak presjek po-
vijesti Pomorske škole Bakar. Iznimno 
sadržajno i zanimljivo predavanje, po-
praćeno starim fotografijama,  neke 
je  uzvanike i nastavnike podsjetilo na 
mladost i dane kada su tek započeli  
raditi u Pomorskoj školi.  Nastavnik 
Štrbac  spomenuo je i brojne profesore 
škole koji su, poput Andrije Mohoro-
vičića, ovdje ostavili svoj pečat.
Ravnatelj Pomorske škole Gordan Pa-
peš  ukazao je na  uspjehe i dostignuća 
zabilježene u posljednje vrijeme. Škola 
se ponosi ne samo svojom tradicijom, 
već i brojnim projektima koje provodi. 

Plovidbena stručna praksa
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za more, pa se otud i nameće potre-
ba  zaštite  mora i života u moru. 

Članovi Grupe  i učenici Pomorske 
škole Bakar bili su 3. i 4. listopada  
2014.  na terenskom obilasku špilja/

G
rupa sredozemna medvjedica, 
Udruga za istraživanje i zaštitu 
prirode, Zagreb, od 2010. go-

dine istražuje špilje/staništa sredoze-
mne medvjedice na području zapadne 
obale Cresa gdje se od 2008. godine 
sredozemna medvjedica sustavno viđa. 
Monitoring vrste pomoću kamera po-
stavljenih u nekoliko špilja na tome 
području bitan je za prikupljanje 
podataka i proučavanje sredozemne 
medvjedice,  a podatci i fotografije o 
viđenju medvjedice važni su radi revi-
zije statusa vrste u Crvenoj knjizi sisa-
vaca u RH.

Učenici Pomorske škole Bakar već duži 
niz godina poduzimaju razne aktivno-
sti na terenu i uključivanjem u eko-
loške akcije i manifestacije educiraju 

Monitoring zaštićenih staništa 
sredozemne medvjedice na zapadnim 
obalama  otoka Cresa

se  i podižu svijest o potrebi očuvanja 
i zaštite prirodnih resursa Primorsko-
goranske županije.

Njihova stručna orijentacija je vezana 

staništa sredozemne medvjedice na 
području uvala Tiha i Žanja te rta Za-
plot, Žakenj i Žrnov. 

Školskim  brodom „Vila Velebita dva“ 
20-ak učenika Pomorske škole Bakar 

odradilo je terensku nastavu  uz struč-
no vođenje i pritom je pokazano da 
su špilje/staništa obiđenog područja  
nepromijenjeni od  obilaska u proljeće 
2014. godine.

Tijekom navigacije, gospodin Marin-
ko Babić i gospođa Jasna Antolović, 
članovi Grupe sredozemna medvje-
dica, održali su i stručna predavanja 
„Podvodna fotografija-flora i fauna 
Jadrana“  te  „Monitoring sredozemne 
medvjedice u Jadranskome moru“.

Monitoring špilja na otoku Cresu u 
kojima se pojavljuje sredozemna med-
vjedica nastavlja se  i u 2015. godini.

Marica Kučan, Jasna Antolović

Pomorska škola Bakar
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Svečana dodjela stipendija Gra-
da Bakra za školsku/akademsku 
2014./2015. godinu održana je 

1. prosinca u Domu kulture u Škrlje-
vu. 

Grad Bakar će u školskoj/akademskoj 
godini 2014./2015. izdvojiti financij-
ska sredstva potrebna za stipendira-
nje  ukupno 47 stipendista učenika i 
studenata. Ove godine ukupno će se 
stipendirati 17 učenika srednjih škola 
te 30 studenata.

Ovogodišnji stipendisti, učenici sred-
njih škola, su: Karmela Adžić, Sara Bu-
blić,  Mia Dragičević, Bruno Frančiš-
ković, Inti Gladović, Marijana Lopac, 
Danijel Marjanović, Helena Mičetić,  
Ramona Miškulin, Andrea Petrovski,  
Mila Stazić, Antonia Šikić, Margareta 
Širola, Petra Šporčić, Tihana Tadej, 
Renata Vičević te Marino Vinceković.

Ovogodišnji studenti stipendisti su: 
Andrea Arefijev, Silvia Babić, Adri-
ana Blanuša Lošić, Marina Blažević, 
Gordana Blažić, Dea Borovac, Do-
rotea Božičević,  Ana Brtan, Niko 
Crnčević,  Dominika Došen,  Marti-
na Dragičević,  Natalija Frančišković, 
Stella Frančišković, Morena Grubišić, 
Lea Ivančić Žic, Loris Ivančić Žic, Lea 
Jakovljević, Domagoj Kučinić,  Petra 
Kukuljan,  Roberta Marković,  Paula 
Mikeli, Petra Mlacović, Dario Pavoše-
vić,  Loris Polić, Filip Ružić, Kristijan 

Selak, Kristina Sonnabend, Enea Sri-
ća, Andrea Stojić te Petar Štrbac.

Mjesečni iznos stipendije za učenike 
iznosi 400,00 kn, za studente 600,00 
kn. Mjesečni iznos stipendije za učeni-
ke čije su obitelji korisnici socijalnog 
programa iznosi 600,00 kuna, a za 
studente čije su obitelji korisnici soci-
jalnog programa iznosi 800,00 kuna.

Stipendije Grada Bakra

Stipendije za srednjoškolce dodjeljuju 
se za razdoblje od 1. rujna 2014. do 
30. lipnja 2015. godine, a stipendije 
za studente dodjeljuju se od 1. listopa-
da 2014. do 31. srpnja 2015. godine.

Svim stipendistima čestitao je  grado-
načelnik Grada Bakra gospodin Tomi-
slav Klarić, naglasivši pritom da mu je 
drago što budućnost Grada Bakra vidi 

u mnoštvu pametnih mladih glava.

„Izuzetno me raduje činjenica da ve-
lik broj vas viđam svake godine, neke 
pratimo kroz cijelo srednjoškolsko i 
visoko obrazovanje. Ulaganje u sve vas 
sigurno je ulaganje u našu bolju i pros-
peritetniju budućnost“,  rekao je gra-
donačelnik Klarić.  

Gordana Šimić Drenik
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U Domu kulutre u 
Hreljinu 16. prosinca 
održali smo tradicio-
nalni Božićni koncert 
na kojem su  sudjelo-
vali  gotovo svi učenici 
škole.

Učenici su 12. studenoga 2014. posjetili Sabor Republike 
Hrvatske i tom prigodom fotografirali se s našim grado-
načelnikom i saborskim zastupnikom gospodinom Tomi-
slavom Klarićem.

Proše je  godine, 2. prosinca, održana 
svečanost u povodu  završetka obnove 
fasade.  Radove je financirala Primor-
sko-goranska županija, a Grad Bakar 
je  svojim višegodišnjim ulaganjem 
omogućio izmjenu kompletne stolarije 
nakon čega se moglo otpočeti sanaciju 
fasade. Svečanosti su nazočili grado-
načelnik Grada Bakra Tomislav Klarić 
te zamjenica župana PGŽ-a  Marina 
Medarić i pročelnica Edita Stilin. Tom 
prigodom pušteno je  tisuću balona 
koje su učenici danima sakupljali i pri-
premali za svečano otvorenje.
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U
čenici i učiteljice 
PS Krasica opet 
su bili u akciji. 

Tijekom prosinca sku-
pljali su potrepštine za 
prihvatilište "Ruže sve-
tog Franje". Puno je 
toga skupljeno te su uče-
nici  bili ponosni i sretni.  
Osjetili su  radost daro-
vanja.

OŠ Krasica

U nedostatku školske sportske dvorane, nastava Tjelesne i 
zdravstvene kulture odvija se u  dvorani veličine 74 kvadrata, 
a povremeno se za sportske aktivnosti koriste i hodnici škole. 
Zahvaljujući Gradu Bakru u tijeku je izrada projektne doku-
mentacije za gradnju školske sportske dvorane te je 20. siječnja 
ove  godine obavljeno ispitivanje terena, a 31. siječnja i 1. velja-
če  izmjera škole.

Zahvaljujući Gradu Bakru koji je financirao prijevoz autobusom   iz Hre-
ljina do Rijeke i natrag, 31. siječnja  ove godine naši učenici sudjelovali su 
u akciji HODANJEM DO ZDRAVLJA koju u okviru projekta ŽIVJE-
TI ZDRAVO organizira Ministarstvo zdravlja Republike Hrvatske. Tom 
prigodom   susreli  su se s  ministrom zdravlja Sinišom Vargom te se s 
njim fotografirali. Učenici su dali intervju novinaru Radio Rijeke Damiru 
Pijaci.
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očetkom prosinca u Gradskoj 
knjižnici u Bakru  predstavlje-
na je slikovnica „I sovice znaju 

plesati“ autorice Lorene Basare Zupčić 
i ilustratorice Lare Mamule u izdanju 
Grada Bakra. Knjižnica je toga veselog 
jutra doslovno „pucala po rubovima“ 
jer su se maleni gosti iz dječjih vrtića 
sa svojim tetama okupili na predstav-
ljanju publikacije koja je upravo njima 
i bila namijenjena. 

Autorica slikovnice čitala je tekst ove 
prekrasne dječje priče, dok je ilustra-
torica pokušala djeci približiti način 
likovnoga oblikovanja takvoga djela. 

ljala: „Toliko sam sretna, još uvijek ne 
mogu vjerovati da je moj san postao 
stvarnost. Jedva susprežem suze rado-
snice!“   

U istom raspoloženju bila je i ilustra-
torica Lara: „Radujem se što konačno 
u ruci držim ovaj prekrasan primjerak 
s mojim ilustracijama.“

Predstavljanje slikovnice „I sovice znaju plesati“ u Gradskoj knjižnici Bakar

A da bi veselo jutro najmanjim gosti-
ma bilo još zanimljivije pobrinuli su se 
maleni glumci iz dječjega vrtića „Fio-
lica“ iz Bakra i članovi Društva Naša 
djeca Bakar koji su svojim recitacijama 
i igrokazima zabavili  sve okupljene.

Autorica slikovnice Lorena bila je to-
liko  uzbuđena da je učestalo ponav-

Obje su autorice pohvalile i svoje male 
suradnike jer bez  njih ne bi niti bilo  
ove prekrasne slikovnice. To su malena 
Lucija (od milja Luce), Lorenina kći te 
Eva i Fran, Larini kći i sin. Isto tako 
rekle su nam  nešto i o načinu na koji 
su  stvarale ovu prelijepu slikovnicu.

Lorena Basara Zupčić: „Od 2011. go-
dine sovice su dio mog života. Sve što 
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radim  počinje i stvara se zajedno u igri 
s mojom djevojčicom Lucijom, sada 
učenicom prvoga razreda OŠ Hreljin. 
Sovice su najprije nastale kao maleni 
jastuci, broševi a zatim i kao aplika-
cije na majicama, haljinama, tunika-
ma. Obožavam ručni rad  a puno mi 
pomaže i uči me i moja svekrva Vera. 
Tako sam jedne večeri svojoj djevojčici 
prije spavanja izmislila priču o sovica-
ma koje su voljele plesati, no nastao 
je jedan problem - izgubljene su pa-
pučice! A  jesu li papučice pronađene 
možete otkriti  pročitate li slikovnicu 
„I sovice znaju plesati“ kojoj je dušu  
udahnula ilustratorica Lara Mamula, a 
Grad Bakar tiskao i omogućio da dje-

ca, a nadam se i oni malo stariji, uživa-
ju u sovicama i njihovoj priči.“

Lara Mamula: „Ilustracije za slikovni-
cu nastajale su  tijekom jednoga raz-
doblja koje bih podijelila u faze. Prva 
faza je faza proučavanja  sova i svih 

ostalih životinja koje se spominju. 
Druga faza je  stvaranje crteža. U ovoj 
fazi moja djeca Fran i Eva odigrala su 
značajnu ulogu  svojim komentari-
ma, dojmovima i eventualnim suge-
stijama. I treća, završna faza, je bila 
grafička obrada  materijala. Ta faza 
predstavljala je velik izazov jer je  tre-
balo na što  zanimljiviji način ispričati 

sovice kao temu  i svi izrađeni radovi 
postavljeni su kao jedna velika, vesela, 
šarena izložba.

Gordana Šimić Drenik

Loreninu priču i uklopiti u nju crteže.  
Budući da sam koristila drvene boje i 
olovku, a to je tehnika u kojoj najčešće 
radim i doma sa svojom djecom, prili-
kom grafičke obrade  htjela sam zadr-
žat draž i sirovost te tehnike. Vjerujem 
da sam u tome i uspjela.“

Cijela je knjižnica toga i sljedećega 
tjedna bila u znaku sova jer su djeca 
iz svih dječjih vrtića s područja Gra-
da Bakra  u svojim radovima  koristila 
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Bakar

Praputnjak

Vrtićarski mališani u čak šest vrti-
ća na području Grada Bakra do-
bili su slatke poklone dan uoči 

Sv. Nikole, a one „prave“,  „velike“ po-
klone dobili su  5., 6. i 7. prosinca u do-
movima kulture u Kukuljanovu, Škrlje-
vu, Praputnjaku, Hreljinu i Zlobinu. 
Darivanju mališana prethodile su pri-
godne predstave KUD-a Primorka  iz 
Krasice, a tom prigodom ni ove godi-
ne na darivanjima nisu nedostajala ni 
dva „glavna“ lika: sv. Nikola i Krampus. 

Ove godine  darove je primilo 530 
djece s  područja Grada Bakra i to u tri 
dobna uzrasta: od 1 do 2 god.; od 3 do 
4 god te od 5 do 6 god. Prigodni po-
kloni odabrani su u skladu s dobnim 
uzrastom i  spolom djeteta tako da je 
čak šest različitih tematskih poklona 
pripremljeno za najmlađe stanovnike. 
Za poklone su, kao i prethodnih go-
dina, sredstva osigurana u Proračunu 
Grada Bakra.

Sveti Nikola u Gradu Bakru
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Hreljin

Krasica

Škrljevo
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Zlobin

Kukuljanovo Božić u Bakru 2014.godine

Kao i prethodnih godina, Grad 
Bakar je u povodu Dana sv. 
Nikole  poklonio predstave 

za djecu učenicima od prvoga do 
četvrtoga razreda osnovnih škola s 
područja Grada Bakra.
U Domu kulture u Hreljinu  5. pro-
sinca 2014. u fantastičnoj predsta-
vi pod nazivom „Pra priče” u izved-
bi teatra „Oz“ iz Lovrana uživali su 
učenici OŠ Bakar i OŠ Hreljin.
Predstava „Pra priče“  (Prašnjave 
priče iz starih vremena) - inte-
raktivna je lutkarsko - glumač-
ka predstava za djecu i mlade koja 
pokušava osloboditi duh starohr-

Predstave za djecu u povodu Sv. Nikole u 
osnovnim školama Grada Bakra
vatskih priča, legendi i čudesnih 
bića iz prašnjavog ormara, starih 
knjiga i škrinja. Na osebujan, neobi-
čan i zagonetan način uvodi u svijet 
manje ili više poznatih mitova i le-
gendi koje poučavaju vodeći djecu 
zaboravljenim dijelovima hrvatsko-
ga nasljeđa. 
U  središtu priče nalazi se Janka, 
znatiželjna djevojčica sa sela, koja u 
potkrovlju svoje kuće pronalazi ča-
robnu prašnjavu knjigu i velik stari 
ormar. Pokrenut će drevnu čaroliju 

i postati dio zaboravljene priče koja 
će se poput vizije jednoga nestalog 
staroslavenskog svijeta, običaja i vje-
rovanja odvijati pred njezinim razga-
ljenim pogledom.
Nasmiješena lica oduševljenih mladih 
gledatelja bila su dokaz i više nego 
uspješno odabranog poklona za naše 
male učenike.

Gordana Šimić Drenik
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Božić u Bakru 2014.godine

U okviru manifestacije  Božić u 
Bakru, Mješoviti pjevački zbor 
KUD-a Sloga     darovao je  svo-

joj vjernoj publici  lijepu večer   ispu-
njenu predblagdanskim ozračjem, 
pjesmom i druženjem. U prepunoj 
dvorani  Doma kulture u Hreljinu    
tradicionalni Božićno-novogodiš-
nji koncert započeo  je prigodnim  
božićnim pjesmama i nastavio  se u  
zabavnom tonu. U bogatom   i ra-
znovrsnom  programu nastupilo je 
gotovo stotinu izvođača: Mješoviti  
pjevački zbor  Vrelo  iz Fužina pod 

Ovogodišnji bogati program 
manifestacije „Božić u Bakru“  
u organizaciji Grada Bakra i Tu-

rističke zajednice Grada Bakra zapo-
čeo je 12. prosinca u domu kulture u 
Hreljinu promocijom zbirke pjesama 
Josipa Vidasa „Kuntenta mi j' duša“ u 
organizaciji KČS-a „Bakarskoga kraja“ 
i Udruge umirovljenika podružnice 
Hreljin.

U Domu kulture u Škrljevu 13. pro-
sinca  održana je ocjenska izložba 
maketa prema pravilima za plastične 
makete, u organizaciji Hrvatskoga 
časničkog zbora i Maketarskoga klu-
ba „Zeppelin“ iz Rijeke. Pokrovitelji i 
domaćini bili su Grad Bakar i Mjesni 

Na izložbi je sudjelovalo čak trideset i 
šest maketara iz svih krajeva Hrvatske 
izloživši više od sto trideset maketa u 
nekoliko kategorija. 
Izložene makete uglavnom su bile 
izrađene od plastične mase zvane 
polystiren, no bilo je i drvenih maketa 
te raznih kombinacija materijala.
Od ukupno 31 kategorije, bilo je i 
osam kategorija rezervirano za mla-
de  i još mlađe natjecatelje, dakle za 
juniore (13 -18 godina) te za djecu do 
13 godina. Bilo je osobito zadovolj-
stvo dodijeliti medalje najmlađima, 
koji su po osnovnim školama na po-
dručju Grada Bakra  počeli savladava-
ti abecedu maketarstva tek prije dva 

tjedna, i to upravo u 
organizaciji HČZ-a. 
Pri kraju izložbe do-
nesene su odluke 
sudačkog odbora i 
podijeljene meda-
lje najuspješnijima, 
među kojima su  
neki  već i dosad po-
znati i  nagrađivani 
maketari iz Zagreba 
i Rijeke, no iznenadi-
li i Crikveničani, ma-
ketari iz Pule i Krka itd. 
 Izložbu je otvorio gradonačelnik Gra-
da Bakra Tomislav Klarić koji je i sam 
sa zadovoljstvom razgledao izloške te 
obećao da će sljedeće godine  izložba 
biti  proširena a pružit će se potpora 
našoj organizaciji u širenju tehničke 
kulture među najmlađom populaci-
jom. Društvena korist maketarstva je 
višestruka jer se osim  rada vlastitim 
rukama razvija  strpljenje i odgovor-
nost a pri izradi mekete  mladi se  slu-
že i povijesnom literaturom; uz to, na 
taj se način djeca navikla na višesatno 
korištenje računala  bave  nekim dru-
gim, ne manje važnim,  vještinama.

Rajko Samueli Kačić

odbor Škrljevo, Turistička zajednica 
Grada Bakra i Pomorski radio Bakar 
a  tehničku potporu dala je Zajednica 
tehničke kulture Rijeka. 
U sklopu izložbe maketa organizirana 
je i izložba militarije iz Domovinskoga 
rata, kolekcionara i branitelja Damira 
Batistića,  člana HČZ-a. 

Nedjelja, 14. prosinca bila je rezervirana za tradicionalni Božićni kon-
cert zbora Sloga i njihovih gostiju u Domu kulture u Hreljinu 

Stotinu   izvođača   oduševilo hreljinsku publiku
vodstvom Franke Zlatić, Puhački 
orkestar Fužine  pod dirigentskom 
palicom Rudolfa Homena i Mje-
šoviti pjevački zborovi  KUD-ova  
Martina Mateti-
ća iz Jadranova i  
Sloge  te  Ženska 
klapa Hreljin  pod 
vodstvom Ivana 
Nina Načinovića 
uz instrumental-
nu pratnju Ivice 
Badurine. Publika  
nije štedjela svo-

je dlanove i velikim pljeskom na-
gradila je izvedbe  svih   izvođača, 
osobito nastup  naših poznatih pje-
vača  zabavne glazbe Katje Budim-
čić-Sabljar i Alena Polića.  Program 
je vodila Gordana Šimić- Drenik a 
prigodnu čestitku u povodu dola-
zećih blagdana uputili su nazočni-
ma predsjednica KUD-a Sloga Ana 
Sošić i gradonačelnik Grada Bakra  i 
saborski zastupnik Tomislav Klarić .

Ana Sošić



28

U ponedjeljak 15. prosinca u Domu kulture u 
Kukuljanovu Dramska kumpanija Katedre Ča-
kavskoga sabora Kostrena  izvela je predstavu 
„Duhi“ 

Božićni sajam
U petak  19.  prosinca  od 14 do 20 sati, Božićni sa-
jam u Gradskom vrtu u Bakru i ove je godine oku-
pio brojne mališane, koji su pokazali svoje plesno i 
pjevačko umijeće. Božićnoga duha i dobrog raspo-
loženja nije nedostajalo.  Turistička zajednica je u su-
radnji s udrugama, vrtićima, školama i pojedincima 
s područja Grada Bakra organizirala bogat zabavni 
program u kojem su nastupili: Dječji vrtić „Fijolica“ i 
„Škrljevo“, Osnovna škola „Hreljin“, Društvo naša dje-
ca Bakar, Plesna grupa „No name“ iz udruge „Vita“, 
Lucija Rajnović, Zumba „Škrljevo“, Grupa „Zvuk sun-
ca“ i nekoliko zaljubljenika u karaoke.
Za vođenje programa i podizanje atmosfere bio je 
zadužen Alen Polić, a za ugostiteljske usluge Caffe 
bar „Corner“. Na sajmu je sudjelovalo 20 izlagača s 
područja Primorsko-goranske županije s raznom 
prigodnom ponudom.  S obzirom na to da nas je 
vrijeme poslužilo, sajam je bio iznimno dobro posje-
ćen.  U intimnoj atmosferi Gradskoga vrta sakupilo 

Božić uz tamburicu
U sklopu manifestacije „Božić u Bakru“, u srijedu 17. 
prosinca Dječji vrtić Pčelice Škrljevo   u suradnji s 
Tamburaškim orkestrom „Željezničar“ iz Rijeke te 
gostima iz Dječjega vrtića „Loptica“ iz Viškova odr-
žao je  božićni koncert u prepunom Domu kulture 
Škrljevo. 
Veselu atmosferu  dodatno  su zagrijali hitovi koje 
su dječica otplesala i otpjevala uz pratnju tambu-
raškoga sastava, koji je u svojem aranžmanu po-
znate božićne skladbe prilagodio djeci. Oduševlje-

na publika aktivno je pratila izvedbe i pljeskom nagradila 
male izvođače. 
Pod voditeljskom palicom Maje Uremović-Konestabo 
poslušali smo božićne hitove, a otpjevavši zajedno Zvon-
čiće, publika, djeca i orkestar dali su završni ton ovoj pre-
divnoj blagdanskoj večeri. 

Vice Sep  

se uistinu mnogo ljudi a drago nam je da je u programu 
sudjelovalo  tako puno djece. Nadamo se da su se svi li-
jepo zabavili i da će nam doći i sljedeće godine. Ovom 
prilikom  zahvaljujemo svim sudionicima u programu te 
svima onima koji su na bilo koji način pridonijeli organi-
zaciji ove manifestacije, kao i brojnim posjetiteljima koji 
su došli podržati svoje najmlađe.   

Sonja Jelušić

U Domu kulture u Škrljevu, u subotu 20. prosinca or-
ganiziran je koncert  klape Tramuntana
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Ovogodišnja manifestacija „Božić u Bakru“ završila je tradicional-
no kićenjm bora na Trgu Vrata u Bakru, uz kuhano vino i fritule

Veselo je bilo 24. prosinca u Gradskome vrtu u Bakru gdje se 
mnoštvo građana Grada Bakra i njihovih gostiju zabavljalo 
uz prigodnu marendu, dobru pjesmu i čašicu razgovora



30

Maškare 2015.

Smotra zvončara 
„zvona i kanat za bakarski kraj“
Zbog kratkog Pusta, ove su nam se godine preklo-
pile dvije velike manifestacije, maškarani rally Pa-
riz-Bakar i smotra zvončara. U subotu 31. siječnja 
uz rally je održana  i treća smotra zvončara pod na-
zivom "Zvona i kanat za bakarski kraj" koja je okupi-
la više od 120 sudionika. U povorci od Kukuljanova, 
preko Škrljeva, Krasice pa sve do Bakra sudjelovali 
su Kukuljanski zvončari, Čočman express, Zamet-
ske maškare i Zametski zvončari. Uopće, zato što je 
pust kratak, ove godine bilo je nešto manje grupa 
jer je došlo  do preklapanja raznih manifestacija i 
stoga se mnogi nisu mogli odazvati svakom pozi-
vu, no unatoč tome bilo je vrlo bučno i veselo. Naši 
zvončari i njihovi gosti uspjeli su u svome naumu 
da održe tradiciju, da se sudionici i gledatelji lije-
po zabave, čak su na trenutke uspjeli otjerati kišu 
i prizvati sunce. Ovom prigodom zahvaljujemo 
Kukuljanskim zvončarima na trudu koji su uložili u 
organizaciju ove manifestacije te svim maškaranim 
udrugama i ljudima koji su pomogli da ona bude  
uspješna, dakako i svim gledateljima koji su una-
toč hladnoći i kiši došli i podržali naše zvončare i 
njihove goste. 

Sonja Jelušić
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U subotu 31. siječnja održan je 24. po 
redu maškarani rally Pariz-Bakar. Or-
ganizator rallyja je Autoklub Rijeka, a 
suorganizatori  Grad Rijeka, TZ Grada 
Rijeka, Grad Bakar, TZ Grada Bakra, Op-
ćina Kostrena, KU Špažićari i Bakarske 
maškare.
Rally se vozi prema posebnom pravil-
niku oslanjajući se na sportska pravila 
HAKS-a (Hrvatski auto karting savez). 
Sastoji od vožnje po zadanome putu 
– itinereru i posebnih ispita spretnosti 
– vožnjom među čunjevima na poli-

gonu. Dužina rallyja je 19,8 km, vrije-
me vožnje je 120 minuta s prosjekom 
10,63 km/h.
Na ovogodišnjem rallyju sudjelovalo 
je 35 automobila i 200-ak sudionika. 
Unatoč hladnoći i kiši, vrlo maštoviti 
i veseli sudionici  nisu se dali smesti. 
Međutim, zbog lošeg vremena dodje-
la nagrada održana je u Domu kulture 
Kukuljanovo. Dodijeljene su nagrade 
i priznanja za najspretnije vozače i za 
posebne kategorije:
Najoriginalnije maskirana osoba: 
Medo - heroj, a ne lajavac, iz grupe Va-
vik kontra
Najoriginalnije maskirana grupa: 
Vidi!!!... Kolika konjina!, Čabar
Najoriginalnije maskirano vozilo: 
Grobnički Uncle Sam, Rijeka
Najoriginalnije teretno vozilo: Ledena 
kumpanija, Sušačka Draga

Najudaljeniji sudionik: Pauni va gradu 
na Rečine, Betina – Murter
Najneodoljivija grupa: Ljubav je na 
selu, Brgud
Nagrade i medalje  uručili su direkto-
rica TZ-a Grada Bakra Sonja Jelušić, 
gradonačelnik Grada Bakra Tomislav 
Klarić i načelnica Općine Kostrena Mi-
rela Marunić.
Kao uspomenu na sudjelovanje u 
Maškaranom rallyju Pariz – Bakar 
svaki je sudionik dobio medalju, a 
dodijeljen je i Prijelazni pehar za naj-
uspješniju karnevalsku grupu koja će 
se pojaviti i na Međunarodnoj karne-
valskoj povorci. Osvojila ga je grupa 
Maškare Dol Križišće s maskom Daž.
Nakon proglašenja,  svi sudionici ovo-
ga najluđeg auto-rallyja  nastavili su 
se zabavljati na domjenku.

Sonja Jelušić

Rally 
Pariz-Bakar
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Maškarane aktivnosti Udruge umirovljenika Bakar počele su 
25. siječnja posjetom Crikvenici. Bio je prekrasan zimski dan, 
a mi puni dobre volje za dati sve od sebe da se zabavimo. 
Autobus nas je iskrcao na Crnom molu otkud smo krenuli 
prema šatoru  malo gdje smo predahnuli, no glazba nas je 
mamila, noge su same počele poskakivati u ritmu muzike i 
već smo u idućem trenutku bili na podiju. Šale i smijeha nije 
nedostajalo ni na povratku kući.

Iduće nedjelje, 1. veljače, imali smo već tradicionalnu maš-
karanu povorku u Bakru. I tu je bilo maškara svake vrste - lo-
poča, Rimljana, krotiteljica koje su pokušavale ukrotiti svoje 
partnere, vještica, vatre, jedna krasna malo korpulentnija 
Snjeguljica s patuljcima i ne baš stasitim princem. No naj-
veću pozornost privlačio je lijepo uređeni gospodin koji je 
zaboravio zatvoriti šlic pa mu se dogodila nezgoda. 

Maškarani penzići

Uz svirku i pjesmu „Žažare“ zabava je bila na visini, a 
i trebalo je  jer je  dan bio tmuran i hladan. Ugrijali 
smo se uz kuhano vino i topli čaj, kobasice i fritu-
le, a nije nedostajalo ni kolača koje su ispekle naše 
vrijedne članice. Plesalo se, orila se i pjesma u kojoj 
nam je pomogao i naš gradonačelnik koji nam je 
rado viđen gost, kao i ostali koji su nas došli posjetiti 
i podržati našu povorku. Vesela zabava trajala je dok 
nije počela puhati bura i padati ledena kiša koja je 
sve prisutne brzo otjerala.

Tako smo i ovo ljeto što se maškara tiče priveli kraju 
i već moramo početi misliti za dalje jer godina brzo 
prođe i evo idućih maškara, a mi moramo biti spre-
mni.

Do idućeg mesopusta pozdravljaju vas  penzići.

Zdravko Winter
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K
ao i prethodnih godina, a s namjerom promicanja 
sportskoga odgoja i razvoja svih sportaša s područ-
ja Grada Bakra,  i ove  je  godine raspisan pozivni 

natječaj za prijavu sportaša koji su tijekom 2014.  godine 
ostvarili zapažene rezultate na svim razinama sportskih na-
tjecanja.
Ove godine nagrade su dodijeljene čak 51-orici uspješnih 
sportaša s područja Grada Bakra a  uručene su im u Domu 
kulture u Praputnjaku  27. prosinca u 11 sati. 

 Kao i u 2013. godini, u Proračunu Grada Bakra za godiš-
nje nagrade vrhunskim sportašima za 2014. godinu osigu-
rano je 30.000 kn. 

Redni broj Ime i prezime Sport
1. JOSIP CUCULIĆ streljaštvo
2. LANA DOMITROVIĆ atletika
3. LUKA VILJUŠIĆ judo
4. LEON DOMITROVIĆ atletika
5. ANTONIO ZDUNIĆ judo
6. DENIS CUCULIĆ streljaštvo
7. NEVIO CUCULIĆ streljaštvo
8. PETRA HUSEINOVIĆ atletika
9. ANAMARIJA FIČOR taekwondo

10. ANA CUCULIĆ taekwondo
11. IVAN CUCULIĆ taekwondo
12. LEON KOKOR taekwondo
13. MATIJA RUŽIĆ taekwondo
14. LEON ŽAGAR taekwondo
15. ĐANA HASKIĆ taekwondo
16. VITOR POLIĆ taekwondo
17. LUCIJA SMAILA taekwondo
18. ANDRIJA MOHAČ taekwondo
19. IVANO KURTOVIĆ taekwondo
20. ANDREJ VUJEVIĆ taekwondo
21. ANTONIA BUŠLJETA taekwondo
22. ANTONIO VUJEVIĆ taekwondo
23. KLARA POLIĆ taekwondo
24. SELENA PAVIČIĆ taekwondo
25. EMA JURICA ateltika
26. RUDOLF VINKO DEKOVIĆ waekboard 
27. SARA VUKUŠIĆ kickboxing
28. ROKO VULETA kickboxing
29. IVAN POŽEGA kickboxing
30. DORA GOLAC kickboxing
31. MARA IKIĆ kickboxing
32. TINO PARAVIĆ kickboxing
33. FILIP VUKAS kickboxing
 34. MATEA BURAZER atletika
35. LOVRO BURAZER atletika
36. DORA PRIBANIĆ atletika
37. LAURA ŠTIGLIĆ atletika
38. IVA PEŠUT karate
39. KARLO VERŠIĆ karate
40. SANDRO BUDISELIĆ karting
41. KAROLINA KERETIĆ atletika
42. EMA ARH streličarstvo
43. NINA MEZAK gimnastika
44. LUKA OŽBOLT karate
45. PAULO DELIĆ karate
46. DINO ŠTELER karate
47. KATARINA ŠTELER karate
48. NOEL MAVRINAC karate
49. MARTINA ČOP nogomet
50. MARTINA MAROŠEVIĆ košarka
51. SVEN BOŽIČEVIĆ taekwondo

Godišnje novčane nagrade uspješnim sportašima s područja 
Grada Bakra

Nagrade su dobili:
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Dugogodišnja tradicija i veliki 
uspjesi članova Streljačkoga 
kluba Kvarner iz Kukuljanova 

potaknuli su nas da ih predstavimo 
čitateljima Bure. O klubu, njegovim 
početcima, radu, rezultatima i plano-
vima za budućnost razgovarali smo 
s gospodinom Miloradom Šepićem, 
predsjednikom kluba.

Odmah smo  odlučili da nešto slično 
moramo napraviti kod nas  da bismo 
mogli trenirati i organizirati natjecanja 
na svojem, a ne na tuđem strelištu. 

U nepune dvije godine, do 1983., naši 
su lovci napravili rov 2x1m i posto-
lja za strijelca  na brdu Vojsko iznad 
Kukuljnova. To je bio teren LD-a 
Tuhobić Krasica i najveći dio poslova 
obavili su lovci iz toga društva. Tu smo 
povremeno vježbali i svake godine or-
ganizirali prvenstva saveza lovaca Rije-
ke i okolice. Do 1994. organizirano je 
ukupno 13 prvenstava.  

Ovim kratkim uvodom  željeli smo 
naglasiti da je osnivanje kluba logičan 
nastavak naših aktivnosti unatrag dva-
desetak godina.  Klub je ujedinio sve 
lovce i strijelce koji se žele baviti gađa-
njem letećih meta.  Željeli smo imati  
i pravo strelište na kojem ćemo moći 
trenirati, natjecati se i organizirati na-
tjecanja u skladu s tehničkim pravili-
ma ISSF-a.

Već u ljeto 1993., godinu dana prije 
osnivanja kluba,  42 naša buduća čla-
na dala su svaki po 200 DEM  čime 
smo platili i dopremili stare katapulte 
iz Italije. Zatim smo  pripremili  sta-
tut i organizirali osnivačku skupštinu.  
U društvenom  domu  Kukuljanovo 
31. ožujka 1994. godine osnovano je 
Streljačko društvo Kvarner Kukulja-
novo te kao takvo i registrirano. Kod 
promjene statuta 1997. godine,  od-
lukom državne uprave, naziv društvo 

je  promijenjen u klub, i od tada smo 
Streljački klub Kvarner Kukuljanovo.

Paralelno s osnivanjem streljačkoga 
društva  započeli smo izgradnju stre-
lišta na terenu čiji je vlasnik  kuku-
ljanska crkva sv. Franje Asiškog. Već 
u ljeto 1995. počeli smo kopati rov za 
katapulte. Projekt za izgradnju streli-
šta napravili smo 1995;  zatim smo, 
1996., dobili sve suglasnosti i građe-
vinsku dozvolu.  Projekt za izradu 
strelišta realizirali smo do 1997.,  kada 
smo, nakon tehničkoga pregleda, do-
bili  uporabnu dozvolu. Nakon toga, 
6. rujna 1997., hitcem na leteću metu  
strelište Vojsko je svečano pustio u rad  
dr. Zdravko Hebl, dopredsjednik Hr-
vatskoga olimpijskog odbora. 

Dio sredstava koja smo od Grada Ba-
kra svake godine dobivali za redovan 
rad kluba,  trošili smo za dogradnju 
potrebnih sadržaja na strelištu. 

Uz to, Grad Bakar nam je pomogao  
urediti pristupni put, asfaltirati  tere-
na oko strelišta, izgradnju zida ispred 
rova i betoniranje trena iza kontejnera, 
izgradnju nadstrešnice ispred kontej-
nera te nadstrešnice iznad streljačkih 
mjesta.

Nabavili smo i novu elektronsku 
upravljačku kutiju, koja je zamijenila 
onu ručnu, te  nekoliko novih kata-
pulta.

Uz dogradnje i uređenje strelišta, a 
prema kalendaru natjecanja HSS-a, 
svake godine domaćini smo jednoga 
kola KUP-a Hrvatske u trapu ili par-
nom trapu, prvenstva Hrvatske ili fi-
nala KUP-a Hrvatske u parnom trapu 

Streličari Streljačkoga kluba Kvarner  Kukuljanovo

Već sedamdesetih godina prošloga sto-
ljeća neki su lovci na području PGŽ-a  
počeli gađati  leteće mete. Nabavili su 
ručne katapulte za izbacivanje lete-
ćih meta i  lovačkim puškama gađali 
glinene golubove. Neki su čak kupili 
i trap puške iako su najbliža strelišta 
bila u Istri, Zagrebu i Sloveniji. Prvo 
prvenstvo lovaca Rijeke održano je 
11. listopada 1981. godine u Ilirskoj 
Bistrici - to je bilo najbliže strelište za 
leteće mete. 
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i prvenstva Županije u trapu. 

Najveći iskorak u kvaliteti natjecanja 
i treninga dogodio se kad smo 2008., 
zahvaljujući Gradu Bakru i PGŽ-u, 
preko LSPGŽ-a kupili nove katapulte, 
elektroniku za upravljanje i semafor. 

Nastavak ugradnje nove opreme po-
novio se 2010.,  kada smo preko 
LSPGŽ-a od Županije dobili novu 
opremu za lovački parkur. Ta oprema 
koristi lovcima za trening i natjecanja, 
jer mete imitiraju let fazana, šljuke, 
prepelice, patke i trk zeca. Za tu opre-
mu smo morali izgraditi skladište, a za 
prvenstvo Hrvatske i nadstrešnicu  iza 
kontejnera

Svih tih godina natječemo se u juni-
orskoj, seniorskoj i veteranskoj konku-
renciji. 

Moram ovdje zahvaliti i gosp. Wilhel-
mu Prasnikaru, bivšemu treneru au-
strijske streljačke reprezentacije,  koji 
besplatno trenira naše juniore. Naime, 
gospodin Prasnikar je kupio kuću u 
Ičićima i već godinama volontira rade-
ći s  našim strijelcima.

Više puta bili smo seniorski prvaci 
Hrvatske, ekipno i pojedinačno, u 
parnom trapu, a posebno u veteran-
skom trapu i parnom trapu. Zapažene 
rezultate imamo i u KUP natjecanjima 
u parnome trapu.

Budući da je većina naših članova 
učlanjena i u lovačka društva, nastu-
pamo na lovačkim natjecanjima u lo-
vačkom trapu i lovačkom parkuru na 
natjecanjima od prvenstva Županije 
do prvenstva Hrvatske.

Da bismo doslovno „iz prve ruke“ do-
znali nešto više o  kakvom se sportu 
radi i o načinu na koji mlađi članovi 
kluba shvaćaju taj specifičan sport, 
razgovarali smo s nekima od njih.

NEVIO CUCULIĆ, 13 godina

„Streličarstvo treniram godinu dana, 
na poticaj mojih najbližih. Iako mi 
tata i brat već otprije treniraju stre-
ličarstvo, mama je bila ta koje me je 
najviše poticala da se počnem baviti 
ovim sportom. Bilo me malo i strah, 
no gospodin Šepić je strpljivo radio sa 
mnom i on mi je najviše i pomogao. 
Najteže mi je, u početku, bilo barata-
ti puškom, ona ima 3,5 kg i bila mi 
je teška, no kasnije ju naučiš držati i 
navikneš se. Moj najveći uspjeh je 3. 
mjesto ekipno u disciplini parni trap.  
Budući da sam najmlađi u klubu, svi 
mi puno pomažu i od svakoga nasto-
jim što više naučiti. Ovaj sport mi se 
jako sviđa i namjeravam ga još dugo 
trenirati.“

Streličari Streljačkoga kluba Kvarner  Kukuljanovo

DENIS CUCULIĆ, 15 godina

„Treniram streličarstvo dvije godine, a 
poticaj da se njime počnem baviti dao 
mi je tata. Upoznao sam puno dobrih 
strijelaca, ali moj idol oduvijek je bio 
i ostao moj tata. Kao i mojemu bratu 
Neviu, u početku najteže mi je bilo dr-
žati pušku. Sve imaju otprilike istu ki-
lažu, oko 3,5 kg, i dok se ne navikneš 
na pravilno držanje te težine svaki 
pucanj ti je težak. Nezgodan je i trzaj 
puške, koji je ujedno i dosta bolan dok 
se ruka  ne navikne i dok se ne nađe 
najbolji položaj za držanje puške. Za 
dobre rezultate u ovom sportu, kojih 
već imam podosta, najvažnija je tišina 
i koncentracija i, svakako, dobro oko.“

JOSIP CUCULIĆ, 19 godina

„Već šest godina treniram streličarstvo, 
a krenuo sam s  ekipom iz škole, nas 
pet je krenulo s treninzima, ali samo 
sam ja ostao. Kao i mlađim kolegama 
iz kluba, u početku mi je bilo najteže 
držati pušku i pravilno baratati njo-
me, a kasnije mi je bilo najteže sluša-
ti primjedbe i kritike starijih članova 
kluba. Naime, od samoga početka bio 
sam svjestan što mi ne ide dobro, a oni 
su mi samo dolijevali ulje na vatru. U 
ovome sportu izuzetno je bitna kon-
centracija, ja ju postižem  refrenom 
neke pjesme koji vrtim u glavi. Svaki 
put   je to refren druge pjesme, nema 
pravila, bitno je da nešto vrtim u gla-
vi. Toliko sam usavršio moć koncen-
tracije  da mi to sada uvelike pomaže 
kod učenja, prilikom ispita, a jako se 
dobrim pokazalo i u kontroli stresnih 
situacija. 

Najveći uspjehe do sada ostvario sam 
2013. godine kada sam bio viceprvak 
Hrvatske u parnome trapu i 2014. 
godine kada sam u istoj disciplini bio 
prvak Hrvatske.

Najveća potpora u radu i postizanju  
rezultata mi je gospodin Šepić, pred-
sjednik kluba, ali i stariji strijelci.“ 

Gordana Šimić Drenik
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Na treningu mlađih uzrasta NK 
„Naprijed“ pojavili su se Ivan 
Močinić i Mate Maleš. Dvo-

jica reprezentativca Rijeke, koji nisu 
putovali u Brazil zbog ozljeda, izazvali 
su oduševljenje dječaka. Posjet je orga-
nizirao trener Alen Perušić:
„Budući da djeca jako vole Rijeku,  ja 
sam, zahvaljujući  poznanstvu s Moči-
nićem i Anasom Sharbinijem, dogovo-
rio posjet s glasnogovornikom Davo-
rom Severom. Htio sam dovesti Kra-
marića, ali ga je glasnogovornik ispri-
čao zbog obveza pred utakmicu protiv 
Feyenoorda. Sharbini se, nažalost, nije 
pojavio, dočekao sam Močinića i Ma-
leša i doveo ih u Hreljin. Obojica su 
stvarno "prva liga", Močinić je čak 
htio odraditi trening s klincima, ali 
mu njegov klub to nije dopustio“,  re-
kao je Perušić.

Posjet riječkih nogometaša Močinića i Maleša 



37

N
A

ŠA
 K

N
JIŽ

N
IC

A

ZAHVALNICA
cijenjenoj gospodi

Draganu i Raymondi VLADISLOVIĆ

Iskreno zahvaljujemo velikodušnim prijateljima i darovateljima Knjižnice,
na  božićnoj darovnici kojom su nam, kao i mnogo puta do sada, ukazali veliku 

čast, povjerenje i poštovanje.

To iznimno povjerenje opravdat ćemo nastojanjem da  pažnjom dobra gospoda-
ra, na dobrobit korisnika Knjižnice i žitelja Grada Bakra, čuvamo i promičemo 

naše zavičajne kulturno-baštinske vrijednosti.
S velikim poštovanjem i zahvalnošću,

                                                          Ravnateljica Gradske knjižnice Bakar
                                                                      Dolores Paro-Mikeli

Onput je se, ili baren puno toga, 
drugačje bilo, domišlja se gos-
pon Josip Luzer

življenja koj bilo mirneje, mizerneje i 
težje, al' opet lipo. Svojega grada Ba-
kra, od rodne Fortice, uzduž i popre-
ko do kud se more videt, gljeda na vas 
grad, z velun teplinun pa mu se „oko 
od ugodi zacakli“. 
Detinjstva, školi, ljudi keh već dugo 
ni, prveh radiji, prvoga auta, televizori 
i anten, telefona na malinac…domi-
šlja se štorij keh se pu šparheta pove-
dalo, prvoga kina va Gradsken vrtu, 
kupanja na bakarskeh plažah i prveh 
simpatij.
Od sega najveć domišlja se kako su 
se bakarske dečina i on med njimin, 
igrala i zabavljala vas bogovetni dan. 
Va ovoj nan slikovnice poveda o toj 
zabave kad „nisu rabile letrika, bateri-
ji, tableti, mobiteli i pametni telefoni z 
keh igri lampaju“. Ov libar o igramin: 
muškemin, ženskemin i zajedničke-
min keh je posložil va „trejstišest mi-
ćeh štorij i isto tuliko litrati“ na doma-
ćen bakarsken zaiku,  namenil je naj-
pvo dece. Namenil ga je i „njihovemi 
materami i ocimi, a posebno nonićimi 
i nonami. Ovemi prvemi da doznaju 
kako su njin se nonići maštovito dive-
trili. Ovemi drugemi da za dobro svoje 
dečice promisle je lipje i zdraveje igrat 
se va prirode i pazit od rana na svoje 
telo leh sedet spred ekrana , al' prčkat z 
prstićimi po mobitelu. Ovemi trećemi 
da se domisle na najlipji del njihovo-
ga življenja, kad in je škola bila jedini 
pravi oblig,  a najveća briga kako će se 
taj dan igrat.“
On prvi dan, 6. novenbra 2014., kad 
je prestavljanje slikovnice bilo za veli 
ljudi, autor se domislel pisca ki mu j' 
po guštu, Alessandra Baricca ki je rekal 
da je starost drugo detinjstvo va ken se 
igraš, a da ni nikoga ki bi ti rekal da 
prekineš, i z oten nas je potaknul da 
se i mi domislimo i poigramo. Libar 
od igar i autora predstavil nan je gos-
pon Nikola Petković ki je va slikovnice 
popravil zaik. Par besed o slikovnice 

kuj nazval priručnikon za oni ki se žele 
naučit igrat, a i libar domišljanja za 
one ki se žele domislet, rekal je glav-
ni urednik izdavačke kući „Adamić“ 
gospon Dragan Ogurlić.  Litrati ki su 
načinjeni z dečicun  bakarske osnovne 
školi, igrajuć igri po celen Bakru više 
od šetemanu dan, načinil je gospon 
Željko Maletić ki je libar i grafički ure-
dil. Del litrati dal je i autor z svoje ar-
hivi, a del je rabljen z magazina Zeleno 
i plavo.
Celoverčernje druženje bilo j' teplo 
i veselo, puno smeha i ugodi kod pu 
šparheta va gospon Josipove kuhinje 
ke se tako rad domišlja. Čestitajuć au-
toru i bakarski je gradonačelnik gos-
pon Tomislav Klarić z publikun par 
štorij z svojega detinjstva podelil. Na 
kraju, nidan se va publike ni, kako uža 
bit, zajedno stal i prošal, nikomu se ni 
doma hodilo.  Puno se j' još ćakulato, 
domišljalo, a autor je još fanj vrimena 

Predstavljanje slikovnice Josipa Luzera 
„Onput kad smo se igrali“

bil va delu, potpišivajuć svoju slikov-
nicu onemin ki su ju kupili, a to si 
bili skoro si…baš si su ju oteli imet, 
al z potpison!
Ta drugi dan, 7. novenbra 2014., 
bakarska je knjižica opet bila puna, 
ovput mićeh ljudi, puna dečice z 
bakarske osnovne školi, va pratnje 
ravnateljice, nastavnic i školske knjiž-
ničarki i varamente ponosneh materi 
i oci, nonići i nonic, čigova su deči-
na litratana va slikovnice. Si su bili 
prekuntenti, zvonil je dečji smeh na 
autorove besedi i štorije. Atmosfera je 
bila leđera, al' opet nekako uzvišena 
i svečana…, aš na kraju su se delile 
slikovnice z posvetun autora sakomu 
mićemu glumcu i glumice kemin se 
pijažalo igrat, a još vato, dobili su sli-
kovnicu i to ne bilo ku, onu va koj su 
oni protagonisti!
Za  štampanje ovoga libra imamo za-
falit Gradu Bakru, Primorsko-goran-
skoj županije i Metisu d.d. Kukulja-
novo, al' sedno prvo sega i prvo seh 
našemu autoru.
Želimo mu još puno takoveh libri va 
kemin ćemo čuvat i sačuvat od sega 
najprvo naš zaik, primorske užanci i 
življenje domaćega čovika koga se još 
spametimo.

Dolores Paro-Mikeli
-------
Citati: 
Josip Luzer: Onput kad smo se igrali
Rijeka: „Adamić“, 2014.
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Svojemu je gradu, u bakarskoj 
knjižnici, bakarski neumorni 
kroničar Ivan Šamanić postavio 

svoju 10., jubilarnu izložbu.  Tije-
kom godina samostalno je izlagao u 
prostorijama udruge „Bakarska žena“, 
u Gradskoj knjižnici Bakar te unutar 
skupnih izložaba, opet i naravno, u 
Bakru.
Šesta samostalna izložba u bakarskoj 
knjižnici plod je velike autorove lju-
bavi u bilježenju događanja, ljudi i 
pojava, vizura u gradu u kojemu autor 
upravo 60-ih godina prošloga stoljeća 
i započinje svoj fotografski put i put 
kroničara.
Nastavnik povijesti i zemljopisa, uči-
telj savjetnik i jedan od ravnatelja OŠ 
Bakar te dugogodišnji voditelj foto-
sekcije u Školi, ponosno se prisjeća 
svojih učenika među kojima je i ba-
karski fotograf Miljenko Šegulja koje-
ga je osobno poučio prvim znanjima o 
fotografiji.
Radove, pretežito bakarska zbivanja, 
o Gradu Bakru, o Triblju, Driveni-
ku, Bribiru, Crikvenici i svome rod-
nom Selcu, objavljivao je u riječkome 
Novom listu, primorsko-goranskom 
Dnevniku, Školskim novinama, škol-
skom listu Galeb i bakarskome glasilu 
Bura. Pisao je, bilježio i fotografirao 
svugdje, gdje god se zatekao. 
Impozantan je broj  više od 3000 fo-
tografija koje čuva pohranjene u albu-
mima za trajno osobno sjećanje, koje i 
dalje nesebično dijeli s nama, objavlji-
vanjem i putem izložaba, kako bismo 
ih duboko i trajno utkali u kolektivno 
pamćenje naše zavičajne povijesti.
Zapažen i nezaobilazan kroničar, Ivan 
Šamanić nagrađen je Nagradom za ži-
votno djelo Grada Bakra 2006.
 „Bakarska retrospektivna izložba Iva-
na Šamanića“  tek je djelić od bezbroj 
zabilježenih promatračevih izbora na 

fotografijama no ipak objedinjava oko 
200 fotografija različitih dimenzija, cr-
no-bijelih i u boji, s brojnih izložaba.
Na petnaest tematskih izložbenih pa-
noa svaki je detalj promišljen i ručno 
složen, slijedeći autorov doživljaj i vre-
mensku nit kojima oživljava bakarske 
likove i priče, već gotovo iščezle iz na-
ših sjećanja. 
Ova tematski bogata izložba svojevr-
sna je memoarska priča ispričana iz 
autorova objektiva. Po svojoj vokaciji 
informativna i nadasve topla, ispu-
njava posjetitelje mnoštvom sjećanja, 
koja ponovno postaju, barem u tre-
nutku, sadašnjost koja se premetnula 
iz prošlosti. 
Na fotografijama ponovo žive sport-
ska, kulturna, društvena i politička 
zbivanja iz grada i o gradu o kojemu 
autor progovara.
Ljudi, škole, učenici i nastavničko oso-
blje, bakarske udruge, ženske i muške 
klape, pjevački zborovi, nekadašnja 
limena glazba i Gradski muzej, bakar-
ska gospoda, Gradska straža, spomen-
obilježja, sportska, kulturna i druga 
događanja…tu su da ih se prisjetimo. 
Poznati čakavski pjesnici i pisci ba-
karskoga kraja s pjesmama i kratkim 
tekstovima koji ih predstavljaju, osobe 
koje su obnašale dužnosti načelnika i 
gradonačelnika, političari koji su po-
sjetili naš grad. 
Fotografije snimljene prije trideset, če-
trdeset, a poneke i više od pedeset go-
dina trajno dokumentiraju život i rad 
naše zajednice, pobuđujući  u svakome 
od nas osjećaj zahvalnosti i ponosa što 
joj pripadamo.
Ivan Šamanić zna podastrijeti, zainte-
resirati i poučiti o povijesti, „učiteljici 
života“, a tome svjedoči i  izniman in-
teres i posjećenost ove izložbe.
Autoru iskrene čestitke i neizmjerna 
hvala! 

  Dolores Paro-Mikeli
  

15.10.-15.11.2014.  
Mjesec hrvatske knjige
Ovu smo manifestaciju obilježili bo-
gatim programom za djecu i odrasle, 
prigodnim akcijama te ugodnim dru-
ženjem tijekom kolektivnih posjeta. 

 15.10. – 30.11. 2014.
 „NAŠ KAMIK“- izložba fotografija 
Marine Tijan-Hajdinić
Izložba znakovitoga naziva još nam je 
jednom potvrdila koliko je njena auto-
rica, rodom iz Hreljina, vezana za svoj 
primorski kraj.
Kroz 30-ak fotografija dočarala nam 
je ljepotu kamena u prirodi koja nas 
okružuje i prenijela emocije koje ona u 
njoj pobuđuje.

Bakarski kroničar Ivan Šamanić podario svome Bakru desetu, jubilarnu izložbu

 „Bakarska retrospektivna izložba Ivana Šamanića“
Gradska knjižnica Bakar od 15. 12. 2014. do 15. 3. 2015. 

6.11.2014.
„Onput kad smo se igrali“ - predstav-
ljanje slikovnice Josipa Luzera za odra-
sle

7.11.2014.
„Onput kad smo se igrali“ – predstav-
ljanje slikovnice Josipa Luzera mlađoj 
djeci i osnovnoškolcima 

13.11.2014.
Književni susret s Kristianom 
Novakom
Mjesec hrvatske knjige je svakako pri-
goda za predstavljanje domaćeg autora 
stoga smo sa zadovoljstvom ugostili 
sveučilišnoga profesora i književnika 
Kristiana Novaka, dobitnika književ-
ne nagrade Tportala za najbolji roman 
„Črna mati zemla“. 
Susret je protekao u ležernom razgovo-
ru između moderatora Nikole Petko-
vića, našega gosta i publike. Uspješno 
predstavljanje potaknulo je mnoge 
naše korisnike na čitanje  ovoga nesva-
kidašnjeg romana koji je djelomično 
napisan na međimurskom dijalektu. 
Sudeći po povratnim informacijama, 
roman je zaista vrijedan  preporuke.
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Od  Bure do Bure
Knjižnični fotovremeplov

11. 11. 2014.
Dan hrvatskih knjižnica obilježili smo 
besplatnom upisninom za nezaposlene
te kolektivnim posjetom skupine Ži-
rafe, Dječjega vtrića Škrljevo i tetama 
Anom šimić i Ivanom Matovinom.

27. 11. 2014.
„Vatromet i iskrice humora Desi-
mira Širole“ - književni susret
U povodu Andrejne, vrijedne člani-
ce udruge Bakarska žena osmislile su 
književnu večer posvećenu našemu su-
građaninu Desimiru Široli.
Pod stručnim vodstvom gđe Smilj-
ke Vulinović  čitane su  humoreske i 
ulomci iz Širolinih tekstova. Izabra-
ne šaljive priče izazvale su  smijeh a 
potom i vesele dosjetke i komentare 
mnogobrojne publike.

1. 12.-13. 12. 2014.
„Sovice“ - izložba dječjih radova 
Izložba radova djece i njihovih teta 
iz svih vrtića s područja Grada Bakra 
mogla se razgledati na dječjem odjelu i 
u galerijskom prostoru Knjižnice. 
Vještim su i vrijednim rukama, kori-
steći različite tehnike, temperu, kolaž i 
razne prirodne materijale, nastala pra-
va umjetnička djela koja su oduševila 
mnoge posjetitelje. 
Ideja za temu ove izložbe je bilo  pred-
stavljanje slikovnice naše sumještanke 
Lorene Basare Zupčić „I sovice znaju 
plesati“.

2.12. 2014.
„I sovice znaju plesati“- predstav-
ljanje slikovnice Lorene Basare 
Zupčić
Autorica Lorena Basara Zupčić i ilu-
stratorica Lara Mamula predstavile su 
slikovnicu predškolcima svih naših vr-
tića. Knjižnični prostor je bio pretije-
san za sve zanteresirane, ali je zato bilo 
jako veselo. Djeca su oduševljeno slu-
šala i zapitkivala, a u povodu Svetoga 
Nikole Grad Bakar  je svakom djetetu 
darovao primjerak ove lijepe slikovni-
ce.

11.12. 2014.
MATIJA MAŽIĆ- predavanje Josipa 
Luzera
Naš predavač Josip Luzer predstavio 
nam je bakarskoga kroničara i povje-

18. 11. 2014.
Kolektivni posjet
U posjet Knjižnici došli su prvašići 
OŠ Bakar s učiteljicom Ksenijom Li-
tović i knjižničarkom Vesnom Štraser. 
Tom prigodom uručene su im članske 
iskaznice kako bi se i nadalje mogli 
koristiti svojom Knjižnicom i njenim 
uslugama.

19. 11. 2014.
Kolektivni posjet
U goste nam je došla starija vrtićka 
skupina Dječjeg vrtića Bambi s tetom 
Mihaelom Mišić. Nakon upoznavanja 
s knjižničnim prostorom i čitanjem 
priče,  ugodno smo se družili.  

sničara Matiju Mažića u povodom 
150. obljetnice njegova rođenja. 
Malo poznatoga, a vrlo zaslužnoga Ba-
kranina predstavio je kroz kronologiju 
njegova života i rada te djelima koja su 
nam ostala kao pisano svjedočanstvo 
bakarske ne tako davne povijesti.

22. 12. 2014.
„U susret Božiću“- program za 
djecu
U povodu Božića i novogodišnjih  pra-
znika pozvali smo svu djecu na druže-
nje s društvom „Naša djeca“ Bakar i 
njihovim gostima, plesnom skupinom 
„No name“.
Prigodni program osmislila je vodi-
teljica društva Ida Velkovski , a djeca 
su nam se odlično predstavila. Mali 
igrokazi, recitacije i pjesmice u božić-
nome duhu razveselili su sve prisutne. 
Atmosferu su na kraju začinili mali 
plesači plesne skupine „No name“. 

15. 12. 2014. - 15. 3.2015.
„ 50 godina druženja s fotografijom“- 
retrospektivna izložba Ivana Šamanića

      Jelena Šubat
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Kao i prethodnih godina, Mje-
sni odbor Bakar je i 2014., uz 
pomoć udruga i sugrađana, or-

ganizirao proslavu zaštitnika našega 
grada sv. Andrije, kako mi volimo reći 
– Andrejnu.

Kako smo se približavali  vrhuncu 
proslave Andrejne, tako su se i doga-
đaji  nizali sve brže i brže. U Pomor-
skoj školi Bakar 28. studenoga održan 
je stručni skup pod nazivom Povijest 
pomorstva bakarskoga kraja i Kostre-
ne, istoga dana u crkvi sv. Margarete 
je otvorena izložba „Lanac bakarskog i 
kostrenskog sidra - iz života pomoraca 
bakarskog kraja i Kostrene“. Uspješni 
organizator ovih događaja je Katedra 
Čakavskoga sabora bakarskoga kraja.
Sljedeći dan su nam naši sugrađani, 
gospođa Branka Ris i gospodin Alfred 
Barabaš predstavili izložbu „Zimski 
bakarski đir“ u atelijeru Biskupija.
Na sam blagdan svetoga Andrije apo-
stola, 30. studenoga, u 17 sati služena 

Bakar

Andrejna u Bakru 2014.

je  koncelebrirana misa koju su vo-
dili vlč. Marinko Kajić i naš župnik 
Giuseppe Vosilla. Misnom slavlju 
nazočila je i uvažena gospođa Kolin-
da Grabar Kitarović. Nakon svečane 
mise, u katakombama konkatedrale 
gospođa Kolinda Grabar Kitarović 
otvorila je izložbu fotografija našega 
fotografa Miljenka Šegulje. Proslava 
se potom preselila u bakarski Kaštel. 
Ondje su prisutne recitalom zabavili 

mali čakavci Društva naša djeca Bakar 
pod vodstvom gospođa Ide Velkovski 
i  Elde Jurišić. Postavljena je i izložba 
mladih bakarskih umjetnika, a ženska 
klapa Sklad i tamburaški sastav Žažara 
iz Zlobina pjesmom su  raspoložili sve 
prisutne.
Uz domjenak i čašicu vina, svi su se 
dobro zabavili do kasno u noć. 
VMO Bakar izražava zahvalnost svima 
koji su sudjelovali u organizaciji ovo-
godišnje Andrejne, našim sugrađani-
ma i dragim posjetiteljima koji su svo-
jim dolaskom uveličali naš program.

 Ljubomir Vladislović

Započelo je događanjem 15. studeno-
ga u katedrali sv. Andrije gdje je crkve-
ni zbor Sveti Andrej pod ravnanjem 
maestra Mladena Cvijanovića održao 
koncert „Večer Kyrie“. Koncert je 
imao i edukativni karakter jer je broj-
na i oduševljena publika upoznata s 
povijesnim zanimljivostima pojedinih 
skladbi i  autora.
Sedam dana kasnije, u prostorijama i 
organizaciji Udruge umirovljenika Ba-
kra-podružnica Bakar, održan je turnir 
u briškuli i trešeti „Marijan Frančiško-
vić-Maro“. Zasluženu pobjedu slavili 
su Dušan Švrljuga i Vitorio Matijašić 
iz Hreljina.
Naše vrijedne sugrađanke iz Udruge 
Bakarska žena 27. studenoga priredile 
su u gradskoj knjižnici „Iskrice i vatro-
met Desimira Širole“. Autor je proči-
tao nekoliko zanimljivih i duhovitih 
crtica iz bakarskoga života kroz prote-
kla desetljeća, a neke dogodovštine su 
u obliku recitala izveli članovi Udruge 
umirovljenika Bakra-podružnica Ba-
kar.
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Va Škrljevu su ženske odvavek 
igrale tombulu po kućah, ko ča 
su muški šli igrat na boći i kar-

ti, tako su ženske igrale tombulu. Va 
šetemane ni bilo vrimena za druženje 
aš se fonj delalo a nedelja je bila Božji 
dan odmora i jedine zabavi ku su ime-
li. Ni bilo televizije, ni konpjuteri, pa 
su se ljudi više družili i po zime i po 
letu va kakoven debelon hladu, pijuć 
mrzlu vodu ku bi zakalali z šterni ili 

zapaljale z žari a možda bi se tenfale s 
kakoven kuglofon al štrudelun i popile 
belo kafe od divke ili cikorije.
Pred 26 let se tombula počela igrat or-
ganizirano va prostorije Doma kulture 
Škrljevo na inicijativu Anke Nanut, 
Nade Cuculić, sadašnje predsjednice 
Udruge Škrljevska žena, Škrljevo i Ve-
sne Strah, a druge ženske sun nas po-
držale va ten.
Va prvoj postave tombulašic bilo ih je 

Možemo reći da se  već gotovo 
tradicionalno krajem svake 
godine u organizaciji Udruge 

umirovljenika Grada Bakra, podružni-
ca Bakar, organizira turnir u briškuli i 
trešeti u znak sjećanja na našega člana 
Marijana Frančiškovića-Mara, premi-
nulog 2009. godine.
Turnir je i ove godine održan u pro-
storijama podružnice, a na njemu su 
sudjelovali jedan ženski par iz Kuku-
ljanova i sedam muških parova - po je-
dan iz Hreljina, Krasice, Kukuljanova, 
Praputnjaka, Rijeke (Škurinje) i Škr-
ljeva te dva para iz Bakra.
Pobjednici turnira postali su Hreljani, 
za koje su nastupili Vitorio Matijašić 
i Dušan Švrljuga, a u finalu su pobi-

jedili Škrljevčane za koje su nastupili 
Jure Baždarić i Živko Vičević. Treće 
mjesto osvojili su Bakrani Vazmoslav 
Ivić i Vlatko Zonka, koji su pobjedili 
Praputnjarce.
Diplome pobjednicima podijelila je 
Maja Bubaš, kćer pokojnog Mara, 

fanj, a ja san ih od milja prozvala “pa-
huljice” i one su bile jako štimane.
Kad se pred nekoliko let škrljevski 
dom renoviral, opet su tombulu igra-
le po kućah, saki put kod druge. To je 
duralo devet miseci i na ten njin vela 
fala aš su sačuvale staru užancu igranja 
tombuli.
Za blagdan Srca Isusova 21. 6. 2014. 
leta Udruga Škrljevska žena je organi-
zirala igranje tombuli va škrljevskon 
domu. Pozvale smo tombulašice iz 
okolnih mest: Čavli, Kostrena, Krasi-
ca, Praputnjak, Hreljin, Lokve, Rike, 
Circolo Italiano, Trsat, Potok i Belve-
der.
Va sadašnjoj postave nas je 11 stalneh 
tombulašic a želja nam je da nam se 
pridruže i druge ženske ke vole tom-
bulu  i nastave ovo naše lipo “ča”, aš 
bolje da nas ni leh da se užanca zatare.
 Vesna Strah
 

koja se sudionicima i kratko obratila. 
Uz prigodi domjenak i „ćakule“ o po-
kojnomu Maru, prošlo je i ovo dru-
ženje, uz želju svih sudionika da se 
vidimo i dogodine, na 7. turniru.

Desimir Širola 

Turnir u briškuli i trešeti, VI. memorijal Marijana Frančiškovića – Mara

ŠKRLJEVSKE  TOMBULAŠICE

Ljudi se koriste različitim ispri-
kama kako bi izbjegli vježbanje. 
Najčešće se spominju bol, uko-

čenost i strah od oštećenja zglobova. 
Ako se ne vježba, zglobovi gube mi-
šićnu potporu, postaju bolni, zakočeni 
i nestabilni. Stoga, uz pravilan odabir 
vježbi i odgovarajući način vježbanja, 
artritis se neće pogoršati, nego samo 
možete imati koristi.

Vježbanjem do zdravlja Mnogi problemi rješavaju se lijeko-
vima, ali nedostatak kretanja ne mo-
žemo zamijeniti tabletama. Čovjek je 
građen za kretanje, a znanstvena istra-
živanja pokazuju da će, ako se nastavi 
trend smanjenog kretanja, brzo doći 
vrijeme kada će nam liječnici prepi-
sivati kretanje kao jedini lijek. Zašto? 
Većinu aktivnosti danas obavljamo 
sjedeći na radnome mjestu, u uredima, 
pred televizorom ili računalom.
 Članice udruge "Škrljevska žena" kao i 
sve zainteresirane žene Škrljeva na vla-
stitom iskustvu uvjerile su se da je tje-
lesno vježbanje zdrava i  dobra navika 
koja bi nas trebala učiniti svojevrsnim 
ovisnicima o tjelesnom vježbanju. 
Dva puta tjedno po sat vremena rekre-
acijske vježbačice okupljaju se u dvora-
ni Društvenoga doma Škrljevo te kroz 

terapeutske vježbe i aktivnosti vlasti-
tim trudom, radom i odricanjem do-
laze do željenih rezultata – bolje po-
kretljivosti, smanjenja tjelesne težine 
i stabilnijega psihofizičkog zdravlja. 
Kako biste se uvjerile u to,  možete im 
se pridružiti. 
Pokušajte, rezultati zasigurno neće 
izostati! 

Maja Vičević
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EU projekt  ARTY (Advancing 
Reconciliation and Tolerance 
of Youth) proveden je tijekom  

kolovoza 2014. godine u Smederevu. 
Partneri i sudionici ARTY-a su kaza-
lišne grupe iz regije: KUD Transfor-
mator iz Ljubljane (Slovenija), Teatar 

Primorka iz Krasice. Svoja prva glu-
mačka iskustva započeli su s mentori-
com Gordanom Kovačević u osnovnoj 
školi. Dobitnici su Godišnje nagrade 
Grada Bakra 2009. godine kao člano-
vi dramsko-lutkarske grupe i dva puta 
sudjelovali su na Državnoj smotri LI-

oduševljenje projektom. „Prevladali 
smo sereotipe i sve vrste diskrimina-
cija: vjersku, spolnu, nacionalnu. Nije 
na mladima da nastavljaju mržnju“, 
čuli smo od  Filipa. 
Složili su se da su najupečatljivije bile 
radionice Zvonimira Peranića: „Guraš 
granice tjelesnog i spoznajnog. Meni i 
Antoniji rad na tijelu nije bila novost 
jer smo se s tehnikama rada upozna-
li u Krilima, ali mnogim prijateljima 
te radionice promijenile su pogled na 
svijet“, rekao je Filip. Antonija je do-
dala: „Dva tjedna takvoga rada i zajed-
ničkoga života nije malo.  Promijeniš 
način razmišljanja. Ovo su bila dva 
najljepša tjedna u mojem životu.“
Performansom „Tako je trebalo biti“ 
EU projekt ARTY je u petak 8. ko-
lovoza 2014. doživio svoje uspješno 
finale. Pred oko 700 Smederevaca  45 
mladih ljudi iz Slovenije, Hrvatske, 
Bosne i Hercegovine i Srbije  na glav-
nom gradskom trgu predstavilo je  sve 
ono što su radili i naučili na dramskim 
radionicama. 
Prijateljstva su stvorena. Mladi bez 
granica, bez predrasuda. Konačno, na 
mladima svijet i ostaje.

Gordana Kovačević 
(dijelovi teksta i informacija preuzeti od 

Zvonimira Peranića)

Mladi u EU projektu ARTY

Rubikon iz Rijeke (Hrvatska), DIS 
Teatar iz Banje Luke (Bosna i Herce-
govina), AP Neretva iz Konjica (Bosna 
i Hercegovina) i PATOS iz Smedereva 
(Srbija) . 

Mr. sc. Zvonimir Peranić, redatelj i 
dramaturg, osnivač i voditelj Teatra 
Rubikon, vodio je radionice u Smede-
revu i sudionicima predstavio dramsku 
metodu i estetiku Teatra Rubikon. Za-
hvaljujući njemu,  u projektu ARTY 
našli su se i mladi iz Grada Bakra. 
  Filip Koludrović i Antonija Mlaco-
vić dugogodišnji su članovi KUD-a 

DRANO. 
Gordani Blažić i Vedranu Brtanu iz 
Bakra ovo su prva kazališna iskustva. 
Mladima je omogućen besplatan dvo-
tjedni boravak u Smederevu, osiguran 
prijevoz, smještaj i prehrana.
Program je bio sastavljen od dvije vrste 
kombiniranih programa: interkultu-
ralnoga učenja kroz dramu i unapređe-
nja dramskih vještina sudionika. Radi-
onice su svaki dan trajale od 9 do 19 
sati. Stvarali su i promišljali izolirano, 
u krugu kazališta. Svaka večer protekla 
je u zabavi i druženju. Plesala se salsa, 
pjevale karaoke, svirala gitara. Jednu 
večer sami su za večeru  pripremali 
specijalitete kraja iz kojega dolaze.
 Antonija i Filip nisu mogli prikriti 



43

Advent u Krasici

U sklopu ovogodišnjega događa-
nja Advent u Krasici, 16. pro-
sinca održana je prva kulinar-

ska radionica-Tradicija na stolu.
Vrijedne članice Udruge  umirovlje-
nika i Eko-etno Krasice spremale su 
tradicionalnu slasticu našega kraja- 
kroštule.

Za sve informacije u vezi s oglašavanjem u „Buri“ 
slobodno nam se obratite putem e-maila: gordana.
simic.drenik@bakar.hr; na broj telefona : 455 745 ili na 
adresi: Grad Bakar (za „Buru“), Primorje 39, 51222 Bakar.

OGLAŠAVANJE U „BURI“

1/2
181x132 mm

2/3
120x265 mm

2/3
181x175 mm

1/1
210x297 mm

1/3
181x85mm

1/3
57x265 mm

1/4
181x62,5mm

1/6
90x85mm

1/8
90x62,5 mm

pasica
181x35,5 mm

1/2
90x265 mm

1/4
90x132 mm

1.800,00 KN 1.400,00 KN 1.400,00 KN 900,00 KN

900,00 KN 800,00 KN 800,00 KN 600,00 KN

600,00 KN 450,00 KN 400,00 KN380,00 KN

KDU PRAPUTNJAK osnovan je 27. 
veljače 1998.  na  poticaj gosp. Tomi-
slava Vičevića, koji je bio i prvi pred-
sjednik Udruge. 
Udruga  okuplja Praputnjarce i prijate-
lje Praputnjaka, njegove povijesti, ku-
ture, običaja i čakavštine te ima  više 
od  stotinu članova. Posebice se njeguje 
uspomena  na ljude koji su svojim dje-
lovanjem  pridonijeli da  Praputnjak  i  

Koncert mješovitoga zbora ”Vokalni  
studio“  Rijeka u povodu proslave dana 
zaštitnika praputnjarske župe sv. Josi-
pa; 
Večer sjećanja na najzaslužnije Praput-
njarce - župnika Vinka Štiglića (osni-
vača  škole i graditelja crkve sv. Josipa) 
i sveučilišnoga profesora dr. Martina 
Štiglića (izgradio i rodnom mjestu po-
klonio samostan časnih sestara sv. Vin-
ka Paulskog);
Božićno-novogodišnji koncert  na ko-
jem su nastupile  domaće mlade snage: 
dječji pjevački zbor Praputnjarski slavi-
ći, pjevačica Lucija  Rajnović  te gitarist  
Natko  Štiglić. 
Predstavljanje knjige  Vinogradarstvo, 
povijest, obnova  i  razvoj na području  
Praputnjaka,  autora  Tomislava Viče-
vića.
U povodu  krštenja  vina i Martinja 
organizirana  je  degustacija  vina lo-
kalnih  podrumara (16  uzoraka  vina). 
Manifestaciju  je  prekrasnim nastu-
pom  uveličala ženska  klapa Hreljin. 
Posebice  ističemo predavanja profeso-
ra Josipa Luzera  koji  je  Udrugu  i  
Praputnjarce  počastio serijom od osam  
predavanja. Teme su bile: Put  do  ve-
likog rječnika;  Priča  o  soli;  Bijelo  
zlato;  Bakalar, najveća  riba  na  svijetu; 

stoljeća  do naših  dana; Matija  Mažić, 
bakarski  kroničar  i  povjesničar (u po-
vodu 150 godišnjce rođenja zaslužnoga 
Bakranina). 
Organizirana su i  tri  izleta  auto-
busom: Dolinom rijeke Kupe, Izlet 
Istrom- festival pršuta i Advent  u  Za-
grebu. 
Svakoga  petka  popodne  članovi Udru-
ge iz Hreljina,  Praputnjaka, Krasice  i  
Bakra  igraju  balote, trišete  i  ugod-
no  se  druže.  Ukratko, zahvaljujući  
djelovanju  vrijednih  članova  Udruge 
življenje mještanima  Praputnjaka  i 
susjednih mjesta nastojimo učiniti to-
plijim a  prostor i  samoupravu Grada 
Bakra  suvislijom i  kompaktnijom. 
Vjerujemo da u tome uspijevamo. 
Dobro  došli  u  Praputnjak!

Marijan  Burić      

Radionicu je vodila gospođa 
Tatjana Drvis, a u dobrom 
raspoloženju pomagale su 
joj Neda Randić, Ružica 
Car,  Ela Perušić,  Tanja Ju-
ričić,  Željka Paravić i Mari-
ca Stolčić.
Ovu manifestaciju  običaja 
i užanci vrlo zainteresirano 
pratili  su  i učenici  područ-
ne škole Krasica, koji  će tu 
tradiciju, pa i proces nasta-
janja ove fine slastice, nasta-
viti njegovati.
Kroštule su bile  ponuđene 
na druženju nakon Božić-
noga koncerta 17. prosinca 
u crkvi Majke Božje Kar-
melske.
Nadamo se da ćemo radio-
nicu nekom  drugom tradi-
cionalnom slasticom pono-
viti  u preduskrsno vrijeme. 

KULTURNO- DRUŠTVENA UDRUGA  PRAPUTNJAK

Bakalar, pohlepa  i  ljud-
ska  glupost; Ropstvo, od  
početka civilizacije do 19. 
stoljeća; Ropstvo, od 19.  

Praputnjarci  budu takvi kakvi danas 
jesu - mi bismo htjeli vjerovati - tole-
rantniji i kulturniji. Čuva se uspomena 
i na na vinogradarstvo  i  podrumar-
stvo, bitnu gospodarsku djelatnost, 
zahvaljujući kojoj su žitelji ovoga kraja 
preživljavali. Unutar Udruge iznjedrila 
se i ideja o osnivanju vinograda-spome-
nika Bakarske prezidi.
Udruga se financira iz članarine, pro-
računa Grada Bakra i samofinancira-
njem, a djeluje u prostoru Doma kul-
ture Praputnjak.
Od mnoštva događanja u prošloj godi-
ni istaknut ćemo samo neke:
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U proteklom je  razdoblju Kate-
dra Čakavskoga sabora «Ba-
karskoga kraja» Škrljevo imala 

iznimno bogatu djelatnost. Osim sve-
čanoga obilježavanja 140 godina od 
osnutka i višedesetljetnoga plodnog 
djelovanja tamošnje Čitaonice, u su-
radnji s više udruga pokrenula je i dva 
projekta; jedan se bavi iseljeništvom 
bakarskoga kraja, a drugi pomorstvom 
bakarskoga kraja i susjedne Općine 
Kostrena. 

Veliki jubilej Hrvatske čitaonice Škr-
ljevo proslavljen je 31. listopada u ta-
mošnjemu Domu kulture. U organi-
zaciji Katedre i pod pokroviteljstvom 
Grada Bakra i Vijeća Mjesnoga odbo-
ra Škrljevo obilježavanje je započelo u 
popodnevnim satima sadržajem nami-
jenjenim najmlađima. Tom su prigo-
dom djeci triju škrljevskih vrtića priče 
i pjesme na čakavskome narječju čitali 
prof. dr. sc. Nikica Petković, Zlata Pe-
tešić i Milojka Vučinić. 

Svečani program uslijedio je u večer-
njim satima, a okrunjen je predajom 
čitaoničkih zapisnika gradonačelnika 
Grada Bakra Tomislava Klarića rav-
natelju nadležnoga Državnog arhiva 
u Rijeci, Goranu Crnkoviću. Ističe-
mo da je Čitaonica u Škrljevu jedna 
od rijetkih u zapadnoj Hrvatskoj koja 
je svoje zapisnike u cjelini sačuvala do 
danas. Iz njih je vidljivo kako je čitao-
nica imala važnu ulogu u društvenom 
i kulturnom životu Škrljeva, ali i ci-
jeloga bakarskog kraja. Čitaonicu su 
prepoznali brojni mještani koji su se u 
njoj nerijetko okupljali i družili, zatim 
posuđivali i čitali knjige, te je kao ta-

kva predstavljala svojevrsno društveno 
i kulturno središte. Zbog te činjenice, 
danas je Hrvatska čitaonica Škrlje-
vo važan svjedok prošle zbilje mjesta. 
Očuvani zapisnici od 1898. do 1941. 
godine preštampani su i nalaze se u 13. 
svesku Bakarskoga zbornika. 

Prigodom predaje zapisnika gradona-
čelnik Grada Bakra Tomislav Klarić 
kazao je: «Čitajući ove zapisnike, vi-
dim da se skoro pa ništa nije promije-
nilo kod ljudi i druženja u našem kra-
ju, moramo nastaviti ono što su naši 
stari počeli.», dok je ravnatelj riječ-
koga Arhiva Goran Crnković dodao: 
«Za Državni arhiv ovi zapisnici imaju 
izniman značaj, jer nemamo zapisnika 
iz čitaonica, a kod nas se neće samo 
čuvati, nego i biti dostupni svim istra-
živačima kojima budu trebali.».  

Ovu visoku obljetnicu popratila su i 
znanstveno-stručna predavanja. Tako 

je o povijesti čitaoničkoga 
pokreta govorila doc. dr. sc. 
Maja Polić, o škrljevskoj Čita-
onici Milka Šupraha-Perišić, a 
o zapisnicima kao vrijednome 
arhivskome gradivu govorio je 
Boris Petković.

U popratnome programu su-
djelovali su KUD Primorka 
Krasica, Klapa Škrljevo, KUU 
Žažara Zlobin i Zbor Trisagi-
on.

Bogata jesen u Katedri Čakavskoga sabora “Bakarskoga kraja”
Drugo po redu događanje održano je 
12. studenoga u Domu kulture Hre-
ljin, u suorganizaciji škrljevske Katedre 
i KUD-a Sloga iz Hreljina. Riječ je o 
novoutemeljenim «Danina Josipa Ma-
rohnića», odnosno znanstveno-struč-
nome skupu u okviru novoga projekta 
«Iseljeništvo bakarskog kraja». Kao što 
je na otvaranju skupa istaknula pred-
sjednica Katedre Ružica Cipro, riječ 
je o prvome događanju u nizu etapa 
navedenoga projekta o iseljeništvu, a 
očekuje se da će «Dani Josipa Maroh-
nića» postati tradicionalni. Zbog toga 
će se svake godine upravo  12. stude-
noga, kada je rođen Josip Marohnić, 
organizirati znanstveno-stručni skup. 

O životu i djelu Josipa Marohnića 
brojni posjetitelji hreljinskog Doma 
kulture mogli su saznati kroz znan-
stveno-stručno predavanje doc. dr. sc. 
Maje Polić, dok je o iseljeništvu bakar-
skog kraja krajem 19. i početkom 20. 
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stoljeća pročitan tekst Borisa Petkovi-
ća. Predstavljen je i već postojeći pro-
jekt valorizacije iseljeničke povijesti 
OŠ Rudolfa Strohala i Udruge Ljubi-
telji lokvarskih starina: «Amerikanci – 
izgubljeni Lokvarci», u čemu su sudje-
lovali učenici lokvarske škole sa svojim 
nastavnicima. Također, predstavljena 
je i knjiga lokvarskoga iseljenika Johna 
Cencicha The Devil's Garden, a po-
sjetitelji su imali prigode čuti i priču 
o Klubu Hreljana u Chicagu, koju su 
ispričali učenici OŠ Hreljin i ravnatelj 
Zoran Pavletić te Ana Sošić iz KUD-a 
Sloga Hreljin. Na skupu je o rujansko-
me susretu s iseljenicima iz Hreljina 
Theodorom Božidarom i Elizabeth 
Kruzich, te Klubu Hreljana u Chicagu 
govorila novinarka Novoga lista Slavi-
ca Mrkić Modrić. Josip Braco Vidas 
osvrnuo se na zanimljive zapise i iselje-
ničke priče, pročitavši neke od njih, a 
načelnica Policijske uprave primorsko-
goranske Senka Šubat ispričala je priču 
o darivanoj šerifskoj znački Vincenta 
J. Kruzicha iz San Antonio Police De-
partment, Texas. 

U bogatome kulturno-umjetničkom 
programu sudjelovali su KUD Pri-
morka Krasica, KUU Žažara Zlobin, 
KUD Sloga Hreljin i Josip Braco Vi-
das sa svojom poezijom.

Još jedan ove godine pokrenuti projekt 
Katedre, u suorganizaciji s Katedrom 
Čakavskoga sabora Kostrena, Pomor-
skom školom Bakar, Udrugom po-
morskih kapetana Sjevernoga Jadrana 
«Kraljica mora», Udrugom «Bratov-
ština Sv. Nikole» i Mjesnim odborom 
Bakar, je «Kade 'j ono vrime. Povijest 
pomorstva bakarskog kraja i Kostre-
ne». U okviru projekta, 28. studeno-
ga u prostorijama Pomorske škole u 
Bakru održan je Znanstveno-stručni 
skup pod vodstvom dr. sc. Maje Polić. 

Na skupu su sudjelovali mr. sc. Ma-
rijana Marinović: Povijest Pomorske 
škole Bakar, Boro Štrbac: Pomorska 
škola Bakar danas, dr. sc. Darko Gla-
žar: Važnost i uloga apostolata mora, 
dr. sc. Vjekoslav Bakašun: Diljem svi-
jeta poginuli, nestali i umrli pomorci 
Kostrene tijekom XIX. i XX. stolje-
ća, Igor Stipanović: Pomorska obitelj 
Stipanović i mr. sc. Nikša Mendeš: 
Pomorska zbirka Pomorskoga i povi-
jesnog muzeja Hrvatskoga primorja 
Rijeka. 

Po završetku skupa u crkvi sv. Mar-
garete otvorena je izložba «Lanac ba-
karskog i kostrenskog sidra – pomorci 
bakarskog kraja i Kostrene» kustosice 
Dunje Majnarić. Izložba je bila po-
stavljena do 6. prosinca. Svi ekspo-

Blagdansku manifestaciju "Božić 
va Bakru" uveličali smo događa-
njen na Hreljinu predstavljajuć 

novu knjigu J.B. Vidasa va organizaci-
je Katedre Čakavskog sabora "Bakar-
skoga kraja".
A dogodilo se j' va Domu kulture Hre-
ljin 12. prosinca kad nas je seh skupa 
lipo pospravil naš slavljenik na sveča-
nosti rojenja njegovoga libra "Duša 
mi j' kuntenta". Došli su prijatelji i 
dragi ljudi ki poznaju Braca i štimaju 
njegovo delo. Svečanost su z pjesmun 
okrunili pjevači KUD-a "Sloga", a va 
sen delu Bracu su ruku dale i člani-
ce Udruge umirovljenika podružnice 
Hreljin.
Z velun voljun delavnoga čovika gradil 
je Braco ov libar kako kad je na Gra-

Predstavljanje zbirke pjesam 
Josipa Braca Vidasa "Duša mi j' kuntenta"

dine kamiki slagal. Va Katedre smo 
podelili šnjin del muki i su radost na-
stajanja zbriki svijesni ku vrednost v' 
rukah držimo. Ovjekovječil je našu 
bogatiju, va dote našoj ušćuvan dar 
čovika da pravi, divani, poveda, piva i 
piše. Piše zajikon čakavsken. Z Braco-
ve duše zviru besedi kod more nepre-
sušne, z kamika rastu, po vresu, kušu 
i smilju diše.
Sen nan je bilo drago poslihat bese-
di ke su Bracu uputili prijatelji. Ma 
prijatelji, Franjo Švob-Franina i Fran 
Talan. I naš gradonačelnik Tomislav 
Klarić je čestital slavljeniku, ni propu-
šćal svečanost va čast življenju i delu 
našega čovika i domaćoj riči.
  Ivana Sablić

nati privatno su vlasništvo uglavnom 
pomoraca, ali i drugih građana. Kako 
je prilikom otvorenja izložbe istaknu-
to, svi koji su sudjelovali u stvaranju 
izložbe, bilo razgovorom ili posudbom 
građe, izrazili su još uvijek vrlo živi duh 
promocije pomorstva domaćega kraja, 
kao i želju za očuvanjem brodarske i 
pomorske tradicije. 

Maja Polić
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A ča da van rečen, ove leta 
pasivaju kod meseci, me-
seci kod dani a dani mi 

pasivaju kod ure. Nisan se ni 
obrnula ovo pasano leto a već je 
došla “ona”, dvijehiljadeipetnaj-
sta. Nekako mij ovo novo leto so 
va ženskomu znaku, morda ovo 
bude jedno od oneh dobreh let. 
Finalmente imamo žensku za 
predsjednicu (prvi put, a šperan 
se da ni i zadnji), a more reć ki 

aš će mi ki reć da san onako ili 
ovako orjentirana, ma jušto me ni 
briga, mene je ona baš šprlentna.
A sad druga “ženska” ka mi je obi-
lježila ovo leto je angina - upala 
grla, temperatura, se te boli - ta 
“ženska” me je posjetila već dva 
put ovo leto. I znate onda kako 
to gre, moraš poć doktorice, dok-
torica napiše recept za antibiotik, 
a po vrhu gre još hrpa leki: sprej 
za nos, sirup, vitamini, praški i 

se drugo. Ni dosti ča si bolan 
leh ti još va apoteke očiste 
takujin za si ti leki ki nisu 
na recept a moraš ih kupit aš 
inače nećeš nikad ozdravet 
a ni onda. Kad su si ti leki 
toliko poskupeli, za bit bo-
lan se rabi parićat, zet ma-
nji kredit va banke, tako da 
moreš na miru teh šetemanu 
dan doma krepivat i onda 
bil zdrav bil bolan moraš 
poć na delo. Na momu delu 
si kašlju ni ni čudo da smo 
si bolni, dokla se bobić za-
lečiš od onoga virusa ča su 
ti ga dečina doma z škole 
dobranala, dojdeš na delo 
i tu pobereš neč novo ča ti  
je kolegica z ureda meritala 
od diteta ko je va vrtiću. 
Va semu tomu leh je jed-
na dobra stvar, sa srića 
da san ja obolela a ne one 
moje nesnagi doma. Ja ne-
znan kakovi su oni vaši 
doma kad oboleju (pod 
oni vaši mislin na muža 
i decu), ali pu mene je to 
vavek skoro pa za umret. 
On moj doma sa srića ni 
puno bolan ma kad je, to 

je onda moj Bože pomozi mi. Kad 
je on bolan onda se piše komu će 
ča pušćat, aš će umret za najveć 
tri dana. Dece saki put sponova 
divani ča  komu  gre i kako je 

 Bog daj ljudi, ∫∫

on to se svojemin rukamin storil 
i se takove bedastoće, deca su po-
tle nekoga vrimena dokončala da 
stari laprda pa ga već ne abadaju. 
A mene saki put otpeva i odma-
ši kako bin se ja brzo snašla da 
njega Bog sebe zame, i da bin se 
sigurno brzo za kakovoga drugoga 
oženila i se tako. A čaj bolje leh 
mučat, aš, ljudi moji, ma ka bi 
se normalna ženska  va mojemin 
letimin opeta šla ženit i onda ope-
ta nekakovu nesnagu naslihat. I 
tako van ja njega malo poslušan 
kako namalja i nadan se da će se 
ta temperatura jutra fermat i da 
će prestat divanit kako će umret 
za tri dana i se tako. I onda ča 
ni bolje potrpet tu i tamo neku 
anginu i molit se Bogu da leh ovi 
doma ne oboleju. 
Malo nas je ova mrzlina stisnula, 
zima nan je pokazala da se ni z 
njun ča škercat. Malo nan je za-
puhalo, snega malo nakrcalo, po-
ledilo, leh da nan se zimske službi 
ne opuste preveć. Neka se malo 
ralice prođiraju, malo soli po ceste 
hite i potle par dan kod da ni niš 
ni bilo. Dobro, sad će Zlobinjar-
ci reć da je pu njih bilo malo već 
snega i da nisu mogli poć na delo 
i se tako, ali, ljudi, teh par dan se 
rabi malo strpet pa će pasat kod i 
moja anginičina. 
I se takova nikakova i uz ovu bu-
retinu moran van se pofalit da san 
dospela poć i na maškare. Na Škr-
ljeven i na Hreljinu su bili maš-
karani tanci, ljudi su se zabavili 
i natancali, ni ih fermalo ni ono 
grdo vrime, sneg ni bura. Hvala 
našemin maškaranemin udrugan 
ča nisu pušćale da se pozabe tako 
lipe užanci kod ča su maškari i 
maškarani tanci. 

                         Boh

Vaša Mičica

god ča će  - ali ona je feš ženska, 
naša je, Grobnišćica, pa ne more 
bit loša. Morda će nan sad bit bo-
lje. I to je se ča ću o njoj napisat 
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INFO STRANICA
GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel: 455 710
fax: 455 741

RADNO VRIJEME:                      
Ponedjeljak-petak 07,30-15,30 sati                                           

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
Ponedjeljak - srijeda - petak                                 
08,00 - 11,00 sati
Utorak - četvrtak 12,00 - 15,00 sati

Ured Grada
Tajnica gradonačelnika 
tel. 455-742
fax: 455-741
gradonacelnik@bakar.hr

Pročelnik ureda: Ivna Kauzlarić
tel. 455-722 Pročelnik
financije@bakar.hr

Zdravstvo i socijalna skrb
tel: 455-743 
sport-kultura@bakar.hr

Društvene djelatnosti i informa-
cije za medije
tel: 455-745 
gordana.simic.drenik@bakar.hr

Javna nabava
tel: 455-728
fax: 455-741
viktor.polic@bakar.hr

Ured gospodarstva
tel: 455-727 
gospodarstvo@bakar.hr

Ured financija
tel: 455-723; 455-724 
financije@bakar.hr

Ured naplate komunalnih i 
drugih prihoda
tel: 455-725; 455-726 
fax: 762 303 
financije@bakar.hr

Upravni odjel za urbanizam, 
komunalni sustav i ekologiju
pročelnik Davor Skočilić

Pročelnik
tel. 455-755 
komunalno@bakar.hr

Komunalni redar
tel: 455-757 • tel: 455-759
komunalni-redar@bakar.hr

Ured stambenih poslova
tel: 455-751 

Ured investicija i održavanja 
komunalne infrastrukture
tel: 455-754 

Komunalni referent
tel: 455-752 
komunalni-referenti@bakar.hr

Upravni odjel za opće pravne 
poslove i lokalnu samoupravu
Pročelnik Zvonka Marčelja
tel: 455-733 Pročelnik
pravnik@bakar.hr

Pisarnica
tel: 455-710

MATIČNI URED BAKAR 
Primorje 39, 51222 Bakar

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
ponedjeljkom i  srijedom
od 8.30 do 14.00
tel/fax 761-008

KATASTAR U BAKRU
Primorje 39, 51222 BAKAR
UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
srijedom od 14:00 do 15:00 sati 
tel: 455-735, 736, 737, 738, 
729, 740  
svakoga radnoga dana od 
08:00 do 16:00 sati.     

INDUSTRIJSKA ZONA D.O.O.
Industrijska zona bb, 
51223 Škrljevo 
Tel.:++385(0)51 / 253-060 
Fax:++385(0)51 / 253-061
E-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
Internet adresa:www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO 
DRUŠTVO DOBRA - BAKAR
Gradsko komunalno društvo 
„Dobra“ d.o.o; 51227 Kukuljanovo
Kukuljanovo 182 
Tel: 051 761-144
Fax: 051 761-144
E-mail adresa: 
komunalno@gkd-dobra.hr 
Mob: 099 3176 101
Internet adresa: www.gkd-dobra.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/A, 51 222 Bakar
051/761-263, 051/761-527
knjiznica@gkbakar.hr
Radno vrijeme Knjižnice
• ponedjeljak, četvrtak 14-19 sati 
• utorak, srijeda, petak 9-14 sati 
• 2. i 4. subota u mjesecu 9-13 sati 
Internet adresa: www.gkbakar.hr

TURISTIČKA ZAJEDNICA 
GRADA BAKRA
Primorje 39, 51222 Bakar
tel/fax: 051 / 761 - 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
internet: www.tz-bakar.hr
Radno vrijeme: Ponedjeljak - 
Petak od 08,00 do 16,00 sati

DJEČJI VRTIĆI
DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Bakar 51222, Lokaj bb

ravnateljica Ksenija Tomac
tel/fax: 761 126 ; e-mail: 
djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr

Vrtić djeluje na četiri  lokacije – 
u Bakru, Lokaj bb,
Hreljinu, Hreljin 267A .
Škrljevu, Škrljevo bb
Praputnjak, Praputnjak 106

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo, Škrljevo 112D
ravnateljica Ika Sep
tel/fax: 251 130
e-mail: skrljevo@gmail.com
web: www.pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo, Škrljevo 86
ravnateljica Jasna Pleše
tel/fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr

ŠKOLE
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Lokaj 196
ravnateljica Mirjana Dragičević
tel: 761 244; ravnatelj: 761 356
fax: 761 356
e-mail:  
ured@os-bakar.skole.hr

U sklopu škole djeluju i područ-
ne škole u Krasici, Kukuljanovu, 
Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA HRELJIN
Hreljin, Hreljin 217
Ravnatelj: Zoran Pavletić
tel: 809 501; fax: 809 701
e-mail: 
os-hreljin@os-hreljin.skole.hr

U sklopu škole djeluju i područne 
škole u Praputnjaku i Zlobinu.

POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Nautička 14
ravnatelj Gordan Papeš
tel: 761 211; fax: 761 516
e-mail: info@pomorskabakar.hr
web: www.pomorskabakar.hr

ZDRAVSTVENE USTANOVE
CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE BAKAR
Ordinacija opće medicine
dr. Mirjana Krstić Arbanas
Veberova 157, 51222 Bakar
tel: 761 195
e-mail: 
m.krstic.ordop.med@ri.t-com.hr
Stomatološka ordinacija
dr. Tomislava Rožmanić
51222 Bakar

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE HRELJIN

Ordinacija opće medicine
51226 Hreljin
tel: 809-222

Stomatološka ordinacija
dr. Darko Kučan
51226 Hreljin

Stomatološka ordinacija
dr. Adriana Tomljanović Vučković
Hreljin bb, 51226 Hreljin
tel: 809 202

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE KRASICA
Ordinacija opće medicine
dr. Janja Radić
Krasica 157, 51224 Krasica
tel: 766 320
e-mail: janja.radic.ordinacija@
ri.t-com.hr

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE ŠKRLJEVO
Ordinacija opće medicine
dr. Ina Vukelić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 984
e-mail: ord.op.med.vukelic.
ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Sanja Anđukić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 119

PEDIJATRIJSKA ORDINACIJA  
DR. SANJA RODIĆ TOMLJE-
NOVIĆ • Tel: 809-754
Radno Vrijeme:
Hreljin:
Ponedjeljak, srijeda
prijepodne 07:00 do14:30 h
Utorak 
poslijepodne  13:30 do 20:30 h
Škrljevo:
Četvrtak – poslijepodne 13:30 
do 20:30 h
Petak – prijepodne 07:00 do 
14:30 h

DOMOVI ZA STARIJE I NE-
MOĆNE OSOBE
Dom za starije i nemoćne osobe  
„MATILDA“
51226 Hreljin, Ružić selo - Plase

LJEKARNE
Ljekarna “Jadran” - ljekarna 
“Bakar”
Veberova 137, 51222 Bakar
tel/fax: 761 319
e-mail: bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr
LJEKARNA MR. PHARM 
MARTINA MIKULIČIĆ, Krasica 
Krasica 151,  51224 Krasica 
tel/fax: 766 001
LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36,(u zgradi „Pevec“)
tel/fax: 252-807

LJEKARNA MR. PHARM MILENA 
KLADAR, Hreljin
Hreljin 160a • tel: 289-758 
ljekarnahreljin@gmail.com

ŽUPNI UREDI
BAKAR
51222 BAKAR, Turan 281
tel. (051) 761-150

HRELJIN
51226 HRELJIN 117 
tel./fax: (051) 809-179

KRASICA
51224 KRASICA 126
tel.:(051) 766-165

KUKULJANOVO
51227 Kukuljanovo 116
tel.:/faks (051) 251-385

PRAPUTNJAK
51225 PRAPUTNJAK 167
tel.:(051) 766-957; 
faks (051) 766-456

ZLOBIN
51324 ZLOBIN 44

VAŽNIJI BROJEVI
• Jedinstveni broj za hitne  

službe 112 
• Policija  192 
• Vatrogasci  193 
• Hitna pomoć   194 
• Prometna policija  335-521 
• Policijska uprava Primorsko-

goranska   430-333  
• Spašavanje na moru  9155 
• Gorska služba spašavanja - 

dežurna služba 091 721 0000 
• Lučka kapetanija 214-031 

DEŽURNE SLUŽBE
•  Komunalno redarstvo Grada  

Bakra 099 802 0920 (vikendom) 
•  Ceste Rijeka : 250-007
•  GKD Dobra – pogrebni po-

slovi na području Grada Bakra 
099 249 5898, 761-144

•  Dežurna služba KD Vodovod i 
kanalizacija d.o.o. Rijeka: 

 211-906, 353-222 
•  KD Vodovod i kanalizacija 

crpljenje septičkih jama: 
 353-841, 353-885
•  Elektroprimorje - dežurna 

služba 330-100 
•  D.I.M.Š.O. – koncesionar za 

dimnjačarske poslove na 
području Grada Bakra: 091 
125 0366, 250-366

POMORSKI RADIO BAKAR 
Nautička 3, 
51222 Bakar
tel: 051 761-378
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